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DEUTSCH
Lesen Sie bitte alle Anweisungen vor dem Gebrauch. 
BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG AUF

Verwendungszweck
Der SpecialNeeds Sauger ist zum Füttern von Säuglingen mit Mutter-
milch und mit anderen Flüssigkeiten ähnlicher Konsistenz bestimmt.

Indikationen zur Nutzung
Die Verwendung des SpecialNeeds Saugers ist indiziert  
bei Säuglingen mit:
I schwachem Zustand wie z. B. einem geringen Muskeltonus;
I  neurologischen, kardialen oder Atemwegserkrankungen,  

die zu Schwierigkeiten bei der Koordination des Saugens,  
Schluckens und Atmens führen;

I  orofazialen Fehlbildungen wie Lippen-Kiefern-Gaumenspalte  
oder ausgeprägtem Zungenbändchen; 

I Pierre-Robin-Syndrom oder Down-Syndrom.

Wichtige Sicherheitshinweise
Für Patienten/Anwender/Dritte in der Europäischen Union und in 
Ländern mit identischem regulatorischen Rahmen (Verordnung 
2017/745/EU über Medizinprodukte): Wenn bei der Verwendung 
dieses Produkts oder infolge seiner Verwendung ein schwerwiegender 
Vorfall aufgetreten ist, melden Sie dies bitte dem Hersteller und/oder 
seinem bevollmächtigten Vertreter sowie Ihrer nationalen Behörde. 

Für die Sicherheit und Gesundheit des Säuglings – ACHTUNG!
I  Dieses Produkt immer unter der Aufsicht von Erwachsenen verwenden. 
I  Erwärmen Sie die Flüssigkeit nicht in der Mikrowelle, da sie möglicher-

weise ungleichmäßig erhitzt wird, was beim Säugling zu Verbrennungen 
führen kann.

I  Das Produkt ausschließlich für den in dieser Gebrauchsanweisung 
beschriebenen Verwendungszweck benutzen.

I  Die Benutzung durch mehrere Säuglinge ohne vorherige  
ausreichende Wiederaufbereitung kann ein Gesundheitsrisiko  
darstellen und eine Kreuzkontamination verursachen.

I Nur Originalzubehör von Medela verwenden.
I  Vor jedem Gebrauch überprüfen. Bei ersten Anzeichen  

von Schäden, Schimmel oder Schwachstellen sofort entsorgen.
I  Lassen Sie Verpackungen und deren Inhalt nie unbeaufsichtigt.  

Außer Reichweite von Kindern aufbewahren.

Wichtige Sicherheitshinweise
I  Plastikflaschen und Bestandteile können durch Einfrieren  

brüchig werden und zerbrechen, wenn sie herunterfallen. 
I  Auch bei unsachgemäßem Gebrauch können Flaschen und andere 

Einzelteile beschädigt werden, z. B. wenn sie fallen gelassen,  
zu fest zusammengeschraubt oder umgestoßen werden.

I Gehen Sie mit den Flaschen und Einzelteilen vorsichtig um.
I  Füttern Sie die Flüssigkeit nicht, wenn die Flasche  

oder Einzelteile beschädigt wurden.

Reinigen
Wichtig
I Verwenden Sie für die Reinigung nur Wasser in Trinkwasserqualität.
I  Bereiten Sie alle Teile vor dem ersten Gebrauch auf (siehe unten). 
I  Reinigen Sie alle Teile sofort nach Gebrauch.
I  Die nachstehenden Reinigungsanweisungen sind allgemeine  

Anweisungen. Über länderspezifische Vorschriften und Richtlinien  
können Sie sich bei Ihrem Medela-Gebietsleiter oder auf unserer Web-
site informieren (www.medela.com).

Vor Erstgebrauch und einmal täglich
I  Alle Teile mit Wasser bedecken und fünf Minuten lang auskochen. 
I  Auf einem sauberen Tuch trocknen lassen.

Nach jedem Gebrauch
I  Zerlegen Sie den Sauger in seine Einzelteile. Achten Sie darauf,  

das gelbe Ventilplättchen vom Sauger zu trennen. Trennen  
Sie außerdem die weiße Membran vom Ventilplättchen.

  Hinweis: In der Flasche befindliche Restmilch kann wiederverwendet 
werden. Im Sauger befindliche Restmilch muss jedoch entsorgt 
werden. Dazu den Sauger über das Spülbecken halten. Vorsichtig 
den Deckel mit Loch aufschrauben und zusammen mit dem Sauger 
und dem Ventilplättchen entfernen, damit keine Milch verschüttet 
wird. Restmilch aus dem Sauger entsorgen.

I  Alle Teile mit kaltem Wasser (ca. 20 °C) abspülen. Alle Teile  
mit viel warmem Seifenwasser (ca. 30 °C) reinigen. Verwenden  
Sie ein handelsübliches Reinigungsmittel, vorzugsweise ohne  
künstliche Duft- und Farbstoffe. Alle Teile mit kaltem Wasser (ca. 
20 °C) abspülen.

I  Alternativ das Produkt in der Spülmaschine reinigen. Die Teile sollten 
ins obere Gitter oder ins Besteckfach gelegt werden. Verwenden Sie 
ein handelsübliches Geschirrspülmittel

I  Auf einem sauberen Tuch trocknen lassen.

Aufbewahrung
Legen Sie die sauberen Teile in einen sauberen Aufbewahrungsbeutel 
oder an einen sauberen Ort. Es ist wichtig, dass alle feuchten Stellen 
trocknen. Bewahren Sie die Teile nicht in einem luftdichten Behälter/
Beutel auf.

Anwendung
I  Es wird empfohlen, dass die Eltern die ersten Füttermahlzeiten mit 

dem SpecialNeeds Sauger unter der Aufsicht einer Fachkraft/ge-
schulten Personals durchführen. 

I  Überprüfen Sie vor dem Füttern immer die Temperatur  
der Flüssigkeit. 

Zusammensetzen des Saugers

Deckel mit Loch

Sauger

Milchflasche

Membran

Ventilplättchen
(mit erhöhtem Rand auf der Oberseite)

I  Halten Sie das Ventilplättchen so, dass der erhöhte Rand nach  
oben zeigt. Legen Sie die weiße Membran innerhalb des Randes  
auf das Ventilplättchen. Drücken Sie die Noppe auf der Membran voll-
ständig durch das Mittelloch des Ventilplättchens.

I Füllen Sie die Flasche mit der benötigten Flüssigkeitsmenge.
I  Setzen Sie das zusammengesetzte Ventil mit dem erhöhten Rand  

nach oben auf die Flaschenöffnung.
I  Setzen Sie den Sauger so auf das Ventilplättchen, dass der Rand  

vom Sauger umschlossen ist.
I  Stülpen Sie den Deckel mit Loch über den Sauger. Verschrauben  

Sie alle Teile mit dem Deckel.

Füllen des Saugers

             drücken

                 loslassen

 
I  Halten Sie den Sauger aufrecht. Drücken Sie etwas Luft aus der Sauger-

spitze.
I Halten Sie den Sauger gedrückt, während Sie ihn auf den Kopf drehen.
I  Lassen Sie den Sauger nun los. Es tritt nun etwas Flüssigkeit in den 

Sauger ein.
I  Wiederholen Sie die obenstehenden Schritte, bis der Sauger vollständig 

gefüllt ist. 

Milchflussmenge kontrollieren

Schlitzventilöffnung

a – kein Durchfluss
b – mittlerer Durchfluss
c – maximaler Durchfluss

Mit dem SpecialNeeds Sauger kann die Flüssigkeitsmenge  
an die Bedürfnisse Ihres Säuglings angepasst werden. Nutzen  
Sie die Linien auf dem Sauger, um die Flüssigkeitsmenge einzustellen. 
Bei der kürzesten Linie fließt keine Flüssigkeit,  
bei der mittleren Linie eine mittlere und bei der  
langen Linie die maximale Menge.  
Zur Wahl der Durchflussmenge die 
entsprechende Linie so ausrichten,  
dass sie zur Nase des Säuglings zeigt  
(siehe Abbildung rechts). 

Wählen Sie den Nulldurchfluss (die kürzeste Linie), wenn der Säugling 
sich vor Beginn des Fütterns erst an den Sauger gewöhnen muss.

  Wie funktioniert der Mechanismus zur Kontrolle  
der Durchflussmenge? 
 Die Position des Saugers/der Linie im Mund des  
Säuglings beeinflusst die Öffnung des Schlitzventils  
an der Saugerspitze:

 a –  kein Durchfluss = Schlitz waagrecht  
Der Druck hält das Ventil geschlossen

 b –  mittlere Durchflussmenge = Schlitz diagonal  
Das Ventil ist teilweise geöffnet für eine  
mittlere Durchflussmenge

 c –  maximale Durchflussmenge = Schlitz senkrecht  
Der Druck öffnet das Ventil für die maximale  
Durchflussmenge

 Hinweis:  Der Schlitz schließt sich zwischen den Saugvorgängen, 
damit der Mund des Babys nicht überflutet wird.

 Hinweis:  Der Sauger unterstützt eine stufenlose Einstellung der 
Durchflussmenge. Um eine bestimmte Menge Flüssigkeit 
zwischen Null- und Maximaleinstellung zu erhalten, 
wählen Sie einfach die entsprechende Position zwischen 
den Linien.

Material: Sauger und Membran: Silikon; Rest: Polypropylen.
Entsorgung: Gemäß lokalen Vorschriften.

Zeigt die Einhaltung der EU-Anforderungen an 
Medizinprodukte an

Gibt an, dass die Verpackung Produkte enthält, 
die gemäß Verordnung (EG) Nr. 1935/2004 dazu 
bestimmt sind, mit Lebensmitteln in Berührung  
zu kommen

PAP

20

PAP

21 Besagt, aus welchem Material der jeweilige 
Artikel besteht

Zeigt die in der Packung enthaltene Stückzahl an

Besagt, dass das jeweilige Produkt grundsatzlich 
recycelt werden kann

FRANÇAIS
Lire toutes les instructions avant utilisation. 
CONSERVER CE MODE D’EMPLOI POUR UTILISATION FUTURE

Utilisation
La tétine SpecialNeeds est conçue pour administrer le lait maternel  
et d’autres liquides de consistance similaire aux nourrissons.

Indications d’utilisation
La tétine SpecialNeeds est recommandée aux nourrissons  
qui présentent :
I un état de santé fragile, comme une faible tonicité musculaire ;
I  des troubles neurologiques, cardiaques ou respiratoires  

entraînant des difficultés à coordonner la succion, la déglutition  
et la respiration ;

I  des anomalies orofaciales comme une fente labio-palatine  
ou un frein lingual court ; 

I une séquence de Pierre Robin ou une trisomie 21.

Recommandations importantes
Pour une patiente, une utilisatrice ou un tiers dans l’Union européenne 
et dans les pays ayant un régime réglementaire identique (règlement 
2017/745/UE relatif aux dispositifs médicaux) ; si, au cours de 
l’utilisation de ce dispositif ou à la suite de son utilisation, un incident 
grave s’est produit, veuillez le signaler au fabricant ou à son représen-
tant agréé, ainsi qu’à votre autorité nationale. 

Pour l’hygiène et la sécurité des nourrissons - ATTENTION !
I  Ce produit doit toujours être utilisé sous la surveillance d’un adulte. 
I  Ne pas réchauffer le lait au four à micro-ondes, car le réchauffement 

risque de ne pas être homogène et le nourrisson risque d’être brûlé.
I  N’utiliser ce produit que pour l’usage auquel il est destiné,  

conformément à ce manuel.
I  L’utilisation par plusieurs nourrissons sans nettoyage adéquat  

peut entraîner un risque sanitaire et une contamination croisée.
I N’utiliser que des accessoires Medela d’origine.
I  Examiner le produit avant chaque utilisation. Jeter le produit aux pre-

miers signes de dégradation, de moisissure ou de dysfonctionnement.
I  Ne jamais laisser l’emballage et les composants sans surveillance. 

Conserver hors de portée des enfants.

Recommandations importantes
I  Les biberons en plastique ainsi que les différentes pièces peuvent être 

fragilisés par la congélation et risquent de casser en cas de chute. 
I  De même, les biberons et les pièces peuvent être endommagés  

à la suite d’une mauvaise manipulation, par exemple en cas  
de chute, de serrage excessif ou de renversement.

I Manipuler avec prudence les biberons et les pièces.
I  Ne pas utiliser le liquide si les biberons ou les pièces sont endommagés.

Nettoyage
Important
I Utiliser uniquement de l’eau potable pour le nettoyage.
I  Nettoyer toutes les pièces avant leur première utilisation (cf. ci-dessous). 
I  Nettoyer toutes les pièces immédiatement après utilisation.
I  Les instructions de nettoyage ci-dessous sont d’ordre général.  

Concernant les réglementations et les recommandations propres  
à chaque pays, il convient d’interroger votre contact Medela  
ou de consulter notre site Internet (www.medela.com).

Avant la première utilisation, puis quotidiennement
I  Recouvrez toutes les pièces d’eau et portez à ébullition  

pendant 5 minutes. 
I  Laisser sécher sur un chiffon propre.

Après chaque utilisation
I  Désassembler toutes les pièces du biberon-tasse. Séparer  

la valve jaune de la tétine. Retirer également la membrane  
blanche de la valve.

  Remarque : Il est possible de réutiliser le lait restant dans le biberon. 
En revanche, il est impératif de jeter le lait restant dans la tétine. Il 
convient donc de tenir le biberon-tasse au-dessus de l’évier. Dévisser 
précautionneusement la bague filetée et la retirer ainsi que la tétine 
et la valve, sans gaspiller de lait. Jeter le lait restant dans la tétine.

I  Rincer toutes les pièces à l’eau froide (environ 20 °C). Nettoyer 
abondamment toutes les pièces à l’eau savonneuse et chaude 
(environ 30 °C). Utiliser un produit à vaisselle du commerce, de 
préférence sans parfum ni colorant artificiel.  Rincer toutes les pièces 
à l’eau froide (environ 20 °C).

I  Il est également possible de laver le produit au lave-vaisselle.  
Dans ce cas, placer les pièces dans le panier supérieur ou dans le 
bac à couverts. Utiliser un détergent pour lave-vaisselle disponible 
dans le commerce.

I  L  aisser sécher sur un chiffon propre. 

Conservation
Placer les pièces propres dans un sac de rangement propre ou à un 
endroit propre. Il est important que toute l’humidité résiduelle sèche. 
Ne pas stocker de pièces dans un conteneur ou un sac hermétique.

Mode d’emploi
I  Il est recommandé que la mère procède aux premières séances 

d’allaitement à l’aide de la tétine SpecialNeeds sous la supervision 
d’un professionnel de santé formé. 

I  Toujours vérifier la température du liquide avant de l’administrer. 

Assemblage du biberon-tasse

Bague

Tétine

Biberon de lait

Membrane

Corps de valve
(rebord vers le haut)

I  Tenir la valve, rebord du corps de valve anti-retour vers le haut.  
Insérer la membrane blanche sur la valve, à l’intérieur du corps  
de valve anti-retour. Pousser la partie saillante de la membrane  

dans l’orifice central de la valve.
I Remplir le biberon avec la quantité de liquide requise.
I  Placer la valve assemblée sur l’ouverture du biberon, en prenant  

soin d’orienter le rebord du corps de valve anti-retour vers le haut.
I  Placer la tétine sur la valve de sorte que le rebord se trouve  

à l’intérieur de la tétine.
I  Glisser la bague filetée sur la tétine. Visser fermement toutes  

les pièces à l’aide de la bague filetée.

Remplissage de la tétine

              presser

                   relâcher

 
I  Tenir le biberon à la verticale. Expulser l’air en pressant la tétine.
I Maintenir la pression et retourner le biberon-tasse vers le bas.
I  Relâcher la tétine. Du liquide pénètre alors dans la tétine.
I  Répéter les étapes ci-dessus jusqu’à ce que la tétine soit pleine. 

Réguler le débit du lait

ouverture de la fente de la valve

a – débit nul
b - débit moyen
c - débit maximum

La tétine SpecialNeeds permet de réguler le débit du liquide selon  
les besoins du nourrisson. Utiliser les lignes sur la tétine pour régler  
le débit du liquide. La ligne la plus courte correspond à un débit nul,  
la ligne moyenne correspond à un débit moyen et la plus longue  
à un débit maximal.  
Pour régler le débit, aligner la ligne  
de la tétine sur le nez du nourrisson  
(cf. l’illustration à droite). 
Choisir le débit faible (ligne courte)  
si le nourrisson doit s’habituer à la tétine  
avant l’allaitement.

 Comment fonctionne le mécanisme de régulation du débit ? 
  La position de la ligne sur la tétine dans la bouche du nourrisson 
influence l’ouverture de la fente de la valve située à l’extrémité  
de la tétine :

 a –  débit nul = fente horizontale, la pression  
maintient la valve fermée

 b –  débit moyen = la fente est en diagonale,  
et la valve s’ouvre en partie permettant un  
écoulement modéré

 c –  débit maximal = la fente est verticale,  
et la pression ouvre la valve permettant un  
écoulement maximal

 Remarque :  La fente se ferme entre deux succions, pour éviter  
que le nourrisson ne reçoive trop de liquide.

 Remarque :  La tétine permet de régler un débit progressif.  
Pour que le liquide s’écoule entre zéro  
et le maximum, il suffit de choisir la position  
correspondante entre les lignes.

Matériaux :  tétine et membrane: silicone ;  
autres : polypropylène.

Recyclage : conformément aux prescriptions locales.

 Indique la conformité avec les exigences euro-
péennes applicables aux dispositifs médicaux

Indique que l’emballage contient des produits 
destinés à entrer en contact avec des denrées 
alimentaires conformément au règlement (CE)  
N° 1935/2004

PAP

20

PAP

21 Indique le matériau à partir duquel un article 
est fabriqué

Indique le nombre de produits contenus dans 
l’emballage

Indique qu’un article peut être recyclé techni-
quement

ITALIANO
Leggere le istruzioni prima dell’uso. 
CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER L’USO

Destinazione d’uso
La tettarella SpecialNeeds è concepita per somministrare  
ai neonati latte materno e altri liquidi di consistenza simile.

Indicazioni per l’uso
La tettarella SpecialNeeds è indicata per l’uso con neonati con
I debolezza fisica quale, ad esempio ridotto tono muscolare;
I  disturbi neurologici, cardiaci o respiratori che provochino difficoltà  

nel coordinamento di suzione, ingestione e respirazione;
I  anomalie orofacciali quali labbro leporino e palatoschisi  

o anchiloglossia; 
I Sindrome di Pierre Robin o Sindrome di Down.

Importanti informazioni di sicurezza
Per pazienti/utenti/terze parti nell’Unione Europea e in Paesi con 
identico regime normativo (Regolamento 2017/745/UE sui dispositivi 
medici): se, durante l’uso di questo dispositivo o a seguito del suo 
utilizzo, si è verificato un incidente grave, si prega di segnalarlo al 
produttore e/o al suo rappresentante autorizzato e alla propria autorità 
nazionale. 

Per la sicurezza e la salute del neonato - AVVERTENZA!
I  Usare questo prodotto solo sotto la supervisione di un adulto. 
I  Non riscaldare il latte in un forno a microonde poiché ciò può causare  

un riscaldamento non uniforme e ustionare il neonato.
I  Usare il prodotto solo per l’uso a cui è destinato,  

descritto nel presente manuale di istruzioni.
I  L’uso da parte di più neonati senza una rigenerazione adeguata  

può presentare un rischio per la salute e potrebbe provocare  
una contaminazione crociata.

I Utilizzare esclusivamente accessori originali Medela.
I  Controllare prima di ogni utilizzo. Gettare al primo segnale  

di danneggiamento, muffa o usura.
I  Non lasciare mai la confezione e i componenti incustoditi.  

Tenerli fuori dalla portata dei bambini.

Importanti misure di sicurezza
I  Le bottiglie e i componenti in plastica diventano fragili  

se congelati e potrebbero rompersi cadendo. 
I  Inoltre, le bottiglie e i componenti potrebbero danneggiarsi  

se non maneggiati correttamente, ad esempio se vengono  
fatti cadere, se serrati eccessivamente o rovesciati.

I  Prestare la dovuta attenzione quando si maneggiano le bottiglie  
e i componenti.

I  Non utilizzare il liquido se le bottiglie o i componenti sono danneggiati.

Pulizia
Importante
I Per la pulizia, usare esclusivamente acqua potabile.
I  Rigenerare tutte le parti prima del primo utilizzo (vedere sotto). 
I  Lavare tutte le parti subito dopo l’uso.
I  Le seguenti istruzioni di pulizia sono di carattere generale.  

Per le norme e le linee guida specifiche di ogni paese, consultare 
l’agente Medela o visitare il nostro sito web (www.medela.com).

Prima del primo uso e una volta al giorno
I  Coprire tutti i componenti con acqua e lasciare bollire  

per cinque minuti. 
I  Lasciare asciugare su un panno pulito.

Dopo ogni uso
I  Smontare il biberon nei singoli componenti. Assicurarsi  

che il supporto della valvola gialla sia separato dalla tettarella. 
Separare anche la membrana bianca dal supporto della valvola.

  Nota: È possibile riutilizzare il latte rimasto nella bottiglia, ma è 
necessario smaltire quello rimasto nella tettarella. Tenere il biberon 
sopra il lavello. Svitare delicatamente il coperchio e rimuoverlo 
insieme alla tettarella e al supporto della valvola, per evitare che  
il latte fuoriesca. Gettare il latte rimasto all’interno della tettarella.

I  Risciacquare tutti i componenti con acqua fredda (20 °C circa).  
Pulire tutti i componenti con abbondante acqua saponata tiepida  
(30 °C circa). Utilizzare un comune detersivo per stoviglie, prefe-
ribilmente senza profumi e coloranti artificiali. Risciacquare tutti i 
componenti con acqua fredda (20 °C circa).

I  In alternativa, lavare il prodotto in lavastoviglie. Posizionare  
i componenti nel cestello superiore o nello scomparto per  
le posate. Utilizzare un normale detergente per lavastoviglie. 

I  Lasciare asciugare su un panno pulito.

Conservazione
Riporre i componenti detersi in una borsa di conservazione o in un 
ambiente puliti. È importante far asciugare tutta l’umidità residua.  
Non conservare i componenti in contenitori/borse a chiusura ermetica.

Informazioni sull’utilizzo
I  Si suggerisce che la tettarella SpecialNeeds venga utilizzata  

per le prime volte sotto la supervisione di un professionista 
adeguatamente formato. 

I  Controllare sempre la temperatura del liquido prima  
di somministrarlo al neonato. 

Montaggio del biberon

Coperchio

Tettarella

Bottiglia per latte

Membrana

Supporto della valvola
(con bordo rialzato sul lato superiore)

I  Tenere il supporto della valvola con il bordo rialzato rivolto verso l’alto. 
Collocare la membrana bianca sul supporto della valvola all’interno 
del bordo. Premere la manopola della membrana fino a farla entrare 
completamente nel foro centrale del supporto della valvola.

I Introdurre la quantità stabilita di liquido nella bottiglia.
I  Collocare la valvola montata sulla bocca della bottiglia,  

assicurandosi che il bordo rialzato sia rivolto verso l’alto.
I  Collocare la tettarella sopra il supporto della valvola, in modo  

che il bordo si trovi all’interno della tettarella.
I  Far scorrere il coperchio sulla tettarella. Avvitare tutti i componenti  

con il coperchio.

Riempire la tettarella

            schiacciare

                  rilasciare

 
I  Tenere il biberon in posizione verticale. Schiacciare fuori un po’ d’aria 

dalla tettarella.
I Tenere la tettarella schiacciata e rovesciare il biberon.
I  Rilasciare la tettarella. Un po’ di liquido entrerà nella tettarella.
I  Ripetere i passi descritti finché la tettarella è completamente piena. 

Controllo del flusso del latte

Apertura della valvola a fessura

a – assenza di flusso
b – flusso medio
c – flusso massimo

La tettarella SpecialNeeds permette di adattare il flusso del liquido alle 
esigenze del bambino. Utilizzare le linee sulla tettarella per regolare il 
flusso del liquido: la linea più corta in caso di assenza di flusso, la linea 
di mezzo per il flusso medio, la linea più lunga per li flusso massimo.  
Per selezionare il flusso, puntare la linea 
corrispondente sulla tettarella in direzione del 
naso del neonato (si veda il disegno a destra). 
Usare la linea per assenza di flusso  
(la più corta) se il neonato deve abituarsi  
alla tettarella prima di iniziare a succhiare.

 Come funziona il meccanismo di controllo del flusso? 
  La posizione della tettarella/linea nella bocca del neonato  
influisce sull’apertura della valvola sulla fessura della  
tettarella:

 a –  assenza di flusso = fessura orizzontale,  
la pressione mantiene chiusa la valvola

 b –  flusso medio = fessura in diagonale, la valvola  
è parzialmente aperta per il flusso moderato

 c –  flusso massimo = fessura verticale, la pressione  
apre la valvola per il flusso massimo

 Nota:  La fessura si chiude tra i cicli di suzione,  
in modo tale che non arrivi mai troppo latte  
nella bocca del bambino.

 Nota:  La tettarella consente di variare il flusso. Per avere  
qualsiasi flusso compreso tra il minimo e il massimo,  
si scelga la posizione corrispondente tra le linee.

Materiale:  Tettarella e membrana: silicone;  
resto: polipropilene.

Smaltimento: conformemente alle disposizioni locali.

 Indica la conformità ai requisiti della UE per  
i dispositivi medici

Indica che la confezione contiene prodotti desti-
nati a venire a contatto con alimenti ai  
sensi del regolamento (CE) N. 1935/2004
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21 Questo simbolo indica il materiale con cui è 
realizzato un articolo

 Indica il numero di pezzi contenuti nella confezione

Indica che tecnicamente un articolo può essere 
riciclato

NEDERLANDS
Lees alle instructies vóór het gebruik. 
BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Beoogd gebruik
De SpecialNeeds Feeder is bedoeld om moedermelk en andere  
vloeistoffen met een vergelijkbare consistentie aan baby’s te geven.

Gebruiksindicaties
De SpecialNeeds Feeder is speciaal bedoeld voor baby›s met:
I Een zwakke conditie zoals een lage spierspanning;
I  Neurologische afwijkingen of aandoeningen aan hart of luchtwegen 

die resulteren in moeilijkheden bij het coördineren van zuigen,  
slikken en ademen.

I  Afwijkingen aan mond of gezicht zoals een gespleten  
lip/verhemelte of een te korte tongriem; 

I Pierre Robin syndroom of Down-syndroom.

Belangrijke veiligheidsinformatie
Voor een patiënt/gebruiker/derde in de Europese Unie en in landen 
met identieke regelgeving (Verordening 2017/745/EU betreffende 
medische hulpmiddelen); als zich tijdens het gebruik van dit hulp-
middel of als gevolg van het gebruik ervan een ernstig incident heeft 
voorgedaan, meld het dan aan de fabrikant en/of zijn gemachtigde 
vertegenwoordiger en aan uw nationale autoriteit. 

Voor de veiligheid en gezondheid van de baby – WAARSCHUWING!
I  Gebruik dit product alleen onder toezicht van een volwassene. 
I  Warm de vloeistof niet op in een magnetron omdat dit ongelijkmatige 

verwarming kan veroorzaken waardoor de baby zich kan branden.
I  Gebruik het product alleen voor het doel waarvoor het bestemd is,  

zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.
I  Gebruik voor meer dan één baby zonder het product vooraf 

opnieuw klaar te maken voor gebruik kan een gezondheidsrisico  
vormen en kruisbesmetting tot gevolg hebben.

I Gebruik alleen originele accessoires van Medela.
I  Vóór elk gebruik inspecteren. Bij de eerste tekenen van beschadiging, 

schimmel of verzwakking van het materiaal wegwerpen.
I  De verpakking en onderdelen nooit onbeheerd achterlaten.  

Buiten het bereik van kinderen houden.

Belangrijke veiligheidsaanwijzingen
I  Ingevroren plastic flessen en onderdelen worden broos en daardoor  

is er een verhoogde kans op breken wanneer deze vallen. 
I  Ook kunnen flessen en onderdelen beschadigd raken bij verkeerde 

hantering, bv. als ze vallen, te vast worden dichtgedraaid of worden 
omgestoten.

I Ga voorzichtig om met flessen en onderdelen.
I  Gebruik de vloeistof niet als de fles of een onderdeel beschadigd is.

Reiniging
Belangrijk
I Gebruik voor het reinigen alleen water van drinkkwaliteit.
I  Maak alle onderdelen klaar voor het eerste gebruik (zie verder). 
I  Reinig alle onderdelen onmiddellijk na het gebruik.
I  Onderstaande reinigingsinstructies zijn algemene instructies. Neem 

contact op met uw lokale Medela-vestiging of ga naar onze website 
(www.medela.com) voor landspecifieke regelgeving en richtlijnen.

Voor het eerste gebruik en eenmaal per dag
I  Zorg dat alle delen onder water staan en laat vijf minuten koken. 
I  Leg op een schone doek om te drogen.

Na elk gebruik
I  Haal de feeder uit elkaar tot losse onderdelen.  

Haal de gele membraanhouder en de speen uit elkaar.  
Verwijder ook het witte membraan van de membraanhouder.

  NB: De melk die zich nog in het flesje bevindt kan opnieuw worden 
gebruikt. De melk die in de speen is achtergebleven moet wegge-
gooid worden. Houd de feeder daarom boven de gootsteen.  
Schroef voorzichtig de ringdeksel los en verwijder deze samen  
met de speen en de membraanhouder, zodat u geen melk verspilt. 
Giet de achtergebleven melk uit de speen.

I  Spoel alle onderdelen in koud water (circa 20 °C). Maak alle delen 
schoon in ruim warm zeepwater (circa 30 °C). Gebruik bij voorkeur 
afwasmiddel zonder kunstmatige geur- en kleurstoffen. Spoel alle 
onderdelen in koud water (circa 20 °C).

I  U kunt het product ook reinigen in de afwasmachine. Leg in dat geval 
de onderdelen op het bovenste rek of in de bestekmand. Gebruik een 
gangbaar afwasmiddel.

I  Leg op een schone doek om te drogen. 

Bewaren
Bewaar de schone onderdelen in een schone bewaarzak of in een 
schone omgeving. Het is belangrijk dat al het achtergebleven vocht 
opdroogt. Bewaar de onderdelen niet in een luchtdichte verpakking/zak.

Gebruik
I  We raden aan dat de moeder haar eerste voedingen  

met de SpecialNeeds Feeder geeft onder toezicht van  
een professional/getraind personeel. 

I  Controleer vóór het voeden altijd de temperatuur van de vloeistof. 

De feeder in elkaar zetten

Ringdeksel

Speen

Melkflesje

Membraan

Membraanhouder
(met opstaande rand aan bovenzijde)

I  Houd de membraanhouder met de opstaande rand naar boven gericht. 
Plaats het witte membraan op de membraanhouder, binnen de rand. 
Druk de knop van het membraan volledig door de centrale opening  
van de membraanhouder.

I Vul de fles met de gewenste hoeveelheid vloeistof.
I  Plaats de gemonteerde klep met de opstaande rand naar boven  

in de flesopening.
I  Plaats de speen op de membraanhouder zodat de rand zich binnenin  

de speen bevindt.
I  Schuif de ringdeksel over de speen. Zet alle onderdelen vast door  

de ringdeksel aan te draaien.

De speen vullen

                knijpen

                 loslaten

 
I  Houd de feeder rechtop. Knijp wat lucht uit de speen.
I Blijf knijpen terwijl u de feeder ondersteboven keert.
I  Laat de speen nu los. Er loopt nu wat vloeistof in.
I  Herhaal bovenstaande stappen totdat de speen vol is. 

De melktoevoer bepalen

spleetvormige opening

a – geen toevoer
b – gemiddelde toevoer
c – maximale toevoer

De SpecialNeeds Feeder biedt de mogelijkheid om de vloeistoftoevoer 
aan de behoeften van uw baby aan te passen. Bepaal de toevoer aan 
de hand van de streepjes op de speen. Het kortste streepje staat voor 
geen vloeistoftoevoer, het middelste voor een gemiddelde en het 
langste voor een maximale toevoer.  
Om de toevoer te kiezen richt u het 
corresponderende streepje naar de neus van  
de baby (zie afbeelding rechts). 
Kies voor geen toevoer (het kortste streepje)  
als de baby aan de speen moet wennen  
voordat het voeden begint.

 Hoe werkt het mechanisme om de vloeistoftoevoer te regelen? 
  De positie van de speen/het streepje ten opzichte van de  
mond van de baby beïnvloedt de spleetvormige opening  
bovenop de speen:

 a –  geen toevoer = spleetvormige opening  
horizontaal, de druk houdt de klep gesloten.

 b –  gemiddelde toevoer = spleetvormige opening  
diagonaal, de klep is gedeeltelijk open.

 c –  maximale toevoer = spleetvormige opening  
verticaal, de druk opent de klep en laat een  
maximale hoeveelheid door.

 NB:  De spleetvormige opening sluit zich tussen de  
zuigbewegingen zodat de baby geen vloeistof over zich  
heen krijgt.

 NB:  De feeder ondersteunt een geleidelijk verloop van de  
vloeistoftoevoer. Om een toevoer tussen nul en maximum te 
verkrijgen kiest u de gewenste positie tussen de streepjes.

Materiaal:  Speen en membraan: silicone;  
rest: polypropyleen.

Afvoeren: volgens lokale voorschriften.

Geeft de conformiteit aan met de eisen van  
de EU voor medische hulpmiddelen

Geeft aan dat de verpakking goedgekeurd is  
om in contact te komen met levensmiddelen 
conform Verordening (EG) nr. 1935/2004
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21 Dit symbool geeft aan van welk materiaal een 
artikel is gemaakt

Geeft het aantal producten in de verpakking aan

Dit symbool geeft aan dat een artikel technisch 
kan worden gerecycled

ESPAÑOL
Lea todas las instrucciones antes de utilizar el producto. 
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES DE USO

Uso previsto
El biberón SpecialNeeds está concebido para alimentar a lactantes 
con leche materna y otros líquidos de consistencia similar.

Indicaciones de uso
El uso del biberón SpecialNeeds es adecuado para:
I lactantes débiles, por ejemplo, con un tono muscular bajo;
I  lactantes con trastornos neurológicos, cardiacos o respiratorios 

que impliquen dificultades en la coordinación de la succión, 
deglución y respiración;

I  lactantes con malformación oral-facial como labio leporino /  
fisura palatina o una fuerte anquiloglosia; 

I  lactantes con el síndrome de Pierre Robin o el síndrome de Down.

Información importante en materia de seguridad
Para un paciente/usuario/tercero en la Unión Europea y en países 
con un régimen normativo idéntico (Reglamento 2017/745/UE 
sobre productos sanitarios); si, durante el uso de este dispositivo 
o como resultado de su uso, se ha producido un incidente grave, 
informe al fabricante y/o a su representante autorizado, así como 
a su autoridad nacional. 

Para la seguridad y la salud de su bebé lactante: 
¡ADVERTENCIA!
I  Use este producto solamente bajo la supervisión de un adulto. 
I  No caliente líquido en un microondas, pues se calienta de modo 

irregular y podría quemar al lactante.
I  Utilice el producto solo para su uso previsto, tal como se describe 

en este manual de instrucciones.
I  El uso por parte de más de un lactante sin el reprocesamiento 

adecuado puede entrañar un riesgo para su salud y puede producir 
contaminación cruzada.

I Utilice solamente accesorios originales de Medela.
I  Inspecciónelo antes de cada uso. Deséchelo ante los primeros 

signos de daños, moho o defectos.
I  No deje nunca el embalaje ni los componentes sin supervisión. 

Manténgalos fuera del alcance de los niños.

Medidas de seguridad importantes
I  Los biberones y las piezas de plástico se vuelven quebradizos 

cuando se congelan y se pueden romper si se caen. 
I  Además, los biberones y las piezas que los componen pueden 

dañarse si se manejan mal, p. ej., si se caen, se aprietan 
demasiado o se vuelcan.

I  Tome las precauciones adecuadas cuando maneje biberones  
y sus componentes.

I  No utilice el líquido si los biberones o sus componentes están 
dañados.

Limpieza
Importante
I Utilice solo agua potable para la limpieza.
I  Reprocese todas las piezas antes del primer uso (consulte más abajo). 
I  Limpie todas las piezas inmediatamente después de su uso.
I  Las instrucciones de limpieza que se detallan a continuación son 

instrucciones generales. Para conocer las normas y directrices 
específicas de su país, pregunte a su representante de Medela  
o visite nuestro sitio web (www.medela.com).

Antes del primer uso y una vez al día
I  Cubra todas las piezas con agua y déjelas hervir durante cinco 

minutos. 
I  Déjelas secar sobre un paño limpio.

Después de cada uso
I  Desmonte cada una de las piezas del biberón. Asegúrese de 

que la placa de válvula amarilla quede separada de la tetina. 
Separe también la membrana blanca de la placa de válvula.

  Nota: puede reutilizar la leche que ha quedado en el biberón. 
Sin embargo, debe tirar la leche que queda en la tetina. Por 
lo tanto, sostenga el biberón sobre el fregadero. Desenrosque 
con cuidado la tapa y retírela junto con la tetina y la placa de 
válvula, de modo que no se derrame la leche. Deseche la leche 
sobrante de la tetina.

I  Enjuague todas las piezas con agua fría (aprox. 20 °C). Limpie 
todas las piezas con bastante agua jabonosa caliente (aprox. 
30 °C). Utilice un líquido lavavajillas disponible en tiendas, 
preferiblemente sin aromas ni colorantes artificiales. Enjuague 
todas las piezas con agua fría (aprox. 20 °C).

I  También puede limpiar el producto en el lavavajillas. Coloque 
las piezas en la parte superior o en la cesta de los cubiertos. 
Utilice un líquido lavavajillas disponible en tiendas.

I  Déjelas secar sobre un paño limpio.

Conservación
Deposite las piezas limpias en una bolsa de conservación limpia 
o en un entorno limpio. Es importante que se seque toda la 
humedad residual. No almacene las piezas en una bolsa  
o recipiente herméticos.

Modo de empleo
I  Se recomienda que la madre dé las primeras tomas con  

el biberón SpecialNeeds bajo la supervisión de  
un profesional / personal con la formación pertinente. 

I  Compruebe siempre la temperatura del líquido antes  
de alimentar al bebé. 

Montaje del biberón

Tapa

Tetina

Biberón para leche

Membrana

Placa de válvula
(con reborde en la parte superior)

I  Sostenga la placa de válvula con el reborde hacia arriba. Coloque 
la membrana blanca en la placa de válvula, dentro del reborde. 
Empuje el saliente de la membrana por completo a través del 
orificio central de la placa de válvula.

I Llene el biberón con la cantidad necesaria de líquido.
I  Coloque la válvula montada con el reborde hacia arriba sobre  

la abertura del biberón.
I  Coloque la tetina sobre la placa de válvula de modo que el reborde 

quede dentro de la tetina.
I  Coloque la tapa sobre la tetina. Enrosque todas las piezas con  

la tapa.

Llenado de la tetina

             apretar

                    soltar

 
I  Mantenga el biberón vertical. Apriete la tetina para que salga  

un poco de aire.
I Siga apretando mientras gira el biberón hacia abajo.
I  Ahora suelte la tetina y verá cómo entra líquido en ella.
I  Repita los pasos anteriores hasta que la tetina esté llena. 

Control del flujo de leche

abertura de la válvula dividida

a – cero flujo
b – flujo medio
c – flujo máximo

El biberón SpecialNeeds ofrece la oportunidad de adaptar el flujo 
de líquido a las necesidades del lactante. Utilice las rayas de la 
tetina para determinar el flujo de líquido. La raya más corta se 
corresponde con un flujo cero; la raya media, con un flujo medio; 
la raya más larga, con el flujo máximo.  
Para seleccionar un flujo, alinee la raya 
correspondiente de la tetina con la nariz del 
lactante (véase la imagen de la derecha). 
Elija el flujo cero (la raya más corta) si el 
lactante necesita acostumbrarse a la tetina 
antes de iniciar la toma.

 ¿Cómo funciona el mecanismo de control del flujo? 
  La posición de la tetina/raya en la boca del lactante afecta a 
la abertura de la válvula dividida que hay en la parte superior 
de la tetina:

 a –  flujo cero  =  ranura horizontal, la presión  
mantiene la válvula cerrada

 b –  flujo medio  =  ranura diagonal, la válvula  
está parcialmente abierta para conseguir un  
flujo moderado

 c –  flujo máximo  =  ranura vertical, la presión  
abre la válvula para conseguir un flujo máximo

 Nota:  la ranura se cierra entre succión y succión para  
que el bebé no reciba una cantidad excesiva de leche.

 Nota:  el biberón permite ajustar el flujo gradualmente. Para 
obtener un flujo entre cero y el máximo, seleccione  
la posición correspondiente entre las rayas.

Material: tetina y membrana: silicona;  
resto: polipropileno.
Eliminación: según las normativas locales.

 Indica la conformidad con los requisitos  
de la UE para productos sanitarios

 Indica que el envase contiene productos destina-
dos a entrar en contacto con alimentos, conforme 
al Reglamento (CE) n.° 1935/2004
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21 Indica el material con el que se ha fabricado 
un artículo

 Indica el número de productos incluidos  
en el paquete

Indica que, técnicamente, un artículo puede 
reciclarse

PORTUGUÊS
Leia todas as instruções antes de utilizar. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Utilização prevista
A biberão SpecialNeeds destina-se a alimentar bebés com leite 
materno e outros líquidos com consistência semelhante.

Indicações de utilização
A biberão SpecialNeeds está indicada para utilização em bebés:
I Debilitados, por exemplo, com um fraco tónus muscular;
I  Com perturbações neurológicas, cardíacas ou respiratórias 

que resultem em dificuldades de coordenação da sucção, 
deglutição e respiração;

I  Com anomalias orofaciais tais como lábio leporino ou fenda 
palatal ou forte anciloglossia; 

I Com Síndrome de Pierre Robin ou Síndrome de Down.

Informações de segurança importantes
Para um paciente/utilizador/terceiro na União Europeia e em paí-
ses com regime regulamentar idêntico (Regulamento 2017/745/
UE relativo a dispositivos médicos); se, durante a utilização deste 
dispositivo ou como resultado dessa utilização, tiver ocorrido 
um incidente grave, comunique-o ao fabricante e/ou ao seu 
representante autorizado e à sua autoridade nacional. 

Para a segurança e saúde do bebé – ATENÇÃO!
I  Utilize apenas este produto sob vigilância de um adulto. 
I  Não aqueça o leite num micro-ondas, porque fazê-lo pode causar 

um aquecimento desigual e provocar queimaduras no bebé.
I  Use o produto exclusivamente para o fim a que se destina e como 

se descreve neste manual.
I  A utilização por mais de um bebé sem o reprocessamento 

adequado pode representar um risco para a saúde e causar 
contaminação cruzada.

I Utilize exclusivamente acessórios originais Medela.
I  Inspecione antes de cada utilização. Elimine aos primeiros sinais 

de danos, bolor ou desgaste.
I  Nunca deixe a embalagem e os componentes sem supervisão. 

Mantenha fora do alcance de crianças.

Precauções importantes
I  Os frascos de plástico e outros componentes ficam quebradiços 

quando congelados e podem partir se forem deixados cair. 
I  Além disso, os frascos e outros componentes podem ficar 

danificados em caso de manuseamento incorreto, por exemplo,  
se forem deixados cair, apertados em demasia ou tombarem.

I Manuseie os frascos e componentes com a precaução necessária.
I  Não utilize o líquido se os frascos ou componentes estiverem 

danificados.

Limpeza
Importante
I Utilize apenas água potável para limpar.
I  Reprocesse todas as peças antes da primeira utilização  

(ver em baixo). 
I  Limpe todas as peças imediatamente após a utilização.
I  As instruções de limpeza abaixo são instruções gerais. Para obter 

regulamentos e diretrizes específicas do seu país, peça ao seu 
agente Medela ou consulte o nosso website (www.medela.com).

Antes da primeira utilização e uma vez por dia
I  Cubra todas as peças com água e ferva durante cinco minutos. 
I  Deixe secar ao ar sobre um pano limpo.

Após cada utilização
I  Desmonte a biberão nas suas peças individuais. Assegure-se 

de que separa a lâmina da válvula amarela da tetina. Separe 
também a membrana branca da lâmina da válvula.

  Nota: O leite que resta no frasco pode ser reutilizado.  
Contudo, o leite que fica na tetina tem de ser eliminado.  
Para isso, segure no biberão por cima do lavatório. 
Desenrosque cuidadosamente a tampa e remova-a juntamente 
com a tetina e a lâmina da válvula, a fim de não derramar leite. 
Elimine o leite que sobrou na tetina.

I  Passe todas as peças por água fria (cerca de 20 °C). Limpe 
todas as peças com quantidades abundantes de água morna  
e sabão (cerca de 30 ºC). Utilize um detergente líquido 
disponível no mercado, de preferência sem fragrâncias 
artificiais e corantes. Passe todas as peças por água fria (cerca 
de 20 °C).

I  Em alternativa, lave o produto na máquina de lavar loiça. 
Coloque as peças na prateleira de cima ou no compartimento 
dos talheres. Utilize um detergente para máquinas de lavar 
loiça disponível no mercado.

I  Deixe secar ao ar sobre um pano limpo.

Conservação

Coloque as peças limpas num saco de armazenamento limpo ou 
num ambiente limpo. É importante que toda a humidade residual 
seque. Não armazene as peças num recipiente/saco hermético.

Como utilizar
I  Recomenda-se que a mãe proceda às primeiras sessões  

de alimentação com a biberão SpecialNeeds sob supervisão  
de pessoal profissional/treinado. 

I  Verifique sempre a temperatura do líquido antes de iniciar  
a alimentação. 

Montagem da tetina

Tampa

Tetina

Frasco de leite

Membrana

Lâmina da válvula
(com o rebordo virado para cima)

I  Segure na lâmina da válvula com o rebordo alto virado para 
cima. Coloque a membrana branca na lâmina da válvula, dentro 
do rebordo. Empurre a saliência da membrana completamente 
através do orifício central da lâmina da válvula.

I Encha o frasco com a quantidade necessária de líquido.
I  Coloque a válvula montada com o rebordo alto virado para cima 

sobre a abertura do frasco.

I  Coloque a tetina sobre a lâmina da válvula, de modo a que  
o rebordo fique dentro da tetina.

I  Faça deslizar a tampa sobre a tetina. Enrosque todas as peças 
firmemente com a tampa.

Encher a tetina

            comprimir

                      soltar

 
I  Segure no biberão na vertical. Comprima a tetina para expulsar 

algum ar.
I Mantendo a tetina comprimida, vire o biberão para baixo.
I  Solte então a tetina. Algum líquido irá entrar na tetina.
I  Repita os passos em cima até que a tetina esteja cheia. 

Controlar o fluxo de leite

abertura da ranhura da válvula

a – fluxo zero
b – fluxo médio
c – fluxo máximo

A biberão SpecialNeeds oferece a possibilidade de adaptar o 
fluxo de líquido às necessidades do bebé. Utilize as linhas na 
tetina para regular o fluxo de líquido. A linha mais curta 
corresponde a um fluxo zero, a linha intermédia a um fluxo médio 
e a linha mais comprida ao fluxo máximo.  
Para selecionar um fluxo, aponte a linha 
correspondente na tetina na direção do 
nariz do bebé (veja a imagem à direita). 
Escolha o fluxo zero (a linha mais curta) 
quando o bebé precisa de se habituar  
à tetina antes de iniciar a alimentação.

 Como funciona o mecanismo de controlo do fluxo? 
  A posição da tetina/linha na direção da boca do bebé  
influencia a abertura da ranhura da válvula no cimo  
da tetina:

 a –  fluxo zero  =  ranhura na posição horizontal; 
a pressão mantém a válvula fechada

 b –  fluxo médio  =  ranhura na diagonal;  
permite a passagem de uma quantidade  
moderada de líquido

 c –  fluxo máximo =  ranhura na vertical;  
permite a passagem de uma quantidade  
máxima de líquido

 Nota:  A ranhura fecha-se entre as sucções, impedindo que  
o bebé receba uma quantidade excessiva de leite.

 Nota:  A tetina permite um fluxo variável. Para obter o débito 
de líquido pretendido, com um fluxo entre zero e o fluxo 
máximo, escolha a posição correspondente entre as linhas.

Material: Tetina e membrana: silicone;  
resto: polipropileno.
Eliminação: Conforme regulamentação local.

Indica a conformidade com os requisitos  
da UE para dispositivos médicos

Indica que a embalagem contém produtos 
destinados a entrar em contacto com alimentos 
em conformidade com o regulamento (EC)  
No 1935/2004
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 Indica o número de produtos incluídos  
na embalagem

Indica que um artigo pode ser tecnicamente 
reciclado

POLSKI
Przed użyciem należy przeczytać całą instrukcję. 
ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ

Przeznaczenie
SpecialNeeds zestaw smoczka jest przeznaczona do karmienia 
niemowląt mlekiem matki i innymi płynami o podobnej 
konsystencji.

Wskazówki użytkowania
SpecialNeeds zestaw smoczka jest przeznaczona dla niemowląt 
z następującymi problemami:
I Osłabienie mięśni, np. obniżone napięcie mięśniowe;
I  Zaburzenia pracy układu nerwowego, sercowo-naczyniowego 

lub oddechowego, skutkujące trudnościami z jednoczesnym 
ssaniem, połykaniem i oddychaniem;

I  Wady budowy jamy ustnej i twarzy, np. rozszczep wargi/
podniebienia lub przyrośnięcie języka; 

I Zespół Pierre’a Robina lub zespół Downa.

Ważne informacje na temat bezpieczeństwa
Wyrób przeznaczony do użytku przez pacjenta/użytkownika/strony 
trzeciej na terenie Unii Europejskiej oraz w krajach o identycznym 
systemie regulacyjnym (rozporządzenie 2017/745/UE w sprawie 
wyrobów medycznych); jeżeli w trakcie lub w wyniku użytkowania 
tego wyrobu doszło do poważnego incydentu, należy zgłosić to 
producentowi i/lub jego upoważnionemu przedstawicielowi oraz 
odpowiedniemu organowi krajowemu. 

Dla bezpieczeństwa i zdrowia niemowlęcia – OSTRZEŻENIE!
I  Używać produktu wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej. 
I  Nie podgrzewać płynu w kuchence mikrofalowej, gdyż może to 

spowodować nierównomierne ogrzanie i być przyczyną oparzenia 
niemowlęcia.

I  Stosować produkt tylko zgodnie z przeznaczeniem, jak to opisano 
w niniejszej instrukcji.

I  Karmienie więcej niż jednego niemowlęcia bez odpowiedniej 
sterylizacji może stanowić zagrożenie dla zdrowia i prowadzić  
do zakażenia krzyżowego.

I Stosować tylko oryginalne akcesoria firmy Medela.
I  Sprawdzić przed każdym użyciem. Wyrzucić po wystąpieniu 

pierwszych oznak uszkodzenia, zużycia lub pleśni.
I  Opakowania ani elementów nigdy nie pozostawiać bez nadzoru. 

Należy trzymać je poza zasięgiem dzieci.

Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
I  Plastikowe butelki i elementy nakrętki mogą stać się łamliwe na 

skutek zamrożenia i pęknąć w razie upadku. 
I  Butelki i elementy nakrętki mogą również ulec uszkodzeniu na 

skutek nieprawidłowego obchodzenia się z nimi, tj. upuszczenia, 
zbyt silnego dokręcenia lub uderzenia.

I Butelki i elementy nakrętki należy traktować z należytą dbałością.
I  Nie używać płynnego pokarmu, jeśli butelki lub części składowe 

uległy uszkodzeniu.

Mycie
Ważne
I Do mycia używać wyłącznie wody pitnej.
I  Przed pierwszym użyciem odpowiednio przygotować wszystkie 

części (zob. poniżej). 
I  Natychmiast po użyciu wyczyścić wszystkie części.
I  Zawarte poniżej informacje dotyczące czyszczenia to instrukcje 

ogólne. Przepisy i zalecenia właściwe dla danego kraju można 
otrzymać, kontaktując się z przedstawicielem firmy Medela lub 
znaleźć na naszej stronie internetowej (www.medela.com).

Przed pierwszym użyciem i raz dziennie
I  Zanurzyć wszystkie elementy w wodzie i gotować je przez  

pięć minut. 
I  Pozostawić na czystej ściereczce do wyschnięcia.

Po każdym użyciu
I  Rozłożyć zestaw na elementy składowe. Oddzielić żół ty płaski 

zaworek od smoczka. Zdjąć też białą membranę z zaworka.

  Uwaga: Mleko, które pozostało w butelce, można wykorzystać 
ponownie. Należy jednak usunąć mleko ze smoczka. W tym celu 
należy umieścić butelkę nad zlewem. Ostrożnie odkręcić nakrętkę 
i zdjąć ją razem ze smoczkiem i zaworkiem z butelki, uważając, 
aby nie wylać mleka. Wylać ze smoczka resztki mleka.

I  Wypłukać wszystkie elementy w zimnej wodzie (o temp. 
ok. 20°C). Umyć wszystkie elementy dużą ilością ciepłej wody 
z mydłem (o temp. ok. 30°C). Użyć dostępnego na rynku 
płynu do mycia naczyń, najlepiej bez sztucznych substancji 
zapachowych i barwników. Wypłukać wszystkie elementy 
w zimnej wodzie (o temp. ok. 20°C).

I  Można również umyć produkt w zmywarce. Elementy należy 
umieścić w górnym koszu lub w sekcji przeznaczonej na 
sztućce. Dodać dostępny na rynku detergent do zmywarek.

I  Pozostawić na czystej ściereczce do wyschnięcia. 

Przechowywanie
Umieścić czyste akcesoria w czystym worku do przechowywania 
lub w czystym otoczeniu. Ważne, aby pozostała wilgoć 
odparowała. Nie przechowywać elementów zestawu w 
hermetycznym pojemniku/worku.

Jak używać
I  Zaleca się, aby pierwsze karmienie SpecialNeeds zestaw 

smoczka przeprowadzić pod nadzorem profesjonalisty/
wyszkolonego personelu. 

I  Przed karmieniem zawsze należy sprawdzić temperaturę płynu. 

Składanie butelki

Nakrętka

Smoczek

Butelka na mleko

Membranka

Zawór płytkowy
(podniesiony pierścień do góry)

I  Przytrzymać płaski zaworek w taki sposób, aby wystający 
pierścień był zwrócony do góry. Umieścić białą membrankę na 
zaworku, wewnątrz pierścienia. Całkowicie wcisnąć wypukłość 
membranki przez środkowy otwór zaworka.

I Napełnić butelkę wymaganą ilością pokarmu.
I  Umieścić zaworek z membranką na otworze butelki, kierując 

wystający pierścień ku górze.
I  Umieścić smoczek na płaskim zaworku, tak aby pierścień znalazł 

się wewnątrz smoczka.
I  Nasunąć nakrętkę na smoczek. Skręcić dokładnie wszystkie 

części za pomocą nakrętki.

Napełnianie smoczka

             ścisnąć

                 zwolnić

 
I  Przytrzymać butelkę pionowo ze smoczkiem skierowanym ku 

górze. Wycisnąć część powietrza ze smoczka.
I Przez cały czas ściskając, przechylić zestaw do góry dnem.
I  Puścić smoczek. Do jego wnętrza dostanie się nieco płynu.
I  Powtarzać powyższe kroki, aż smoczek się napełni. 

Kontrolowanie przepływu mleka
szpara w smoczku

a – przepływ zerowy
b – przepływ średni
c – przepływ maksymalny

SpecialNeeds zestaw smoczka pozwala dopasować przepływ 
płynu do potrzeb niemowlęcia. Widoczne na smoczku linie 
pomagają ustalić siłę wypływu płynu. Najkrótsza linia odpowiada 
przepływowi zerowemu, środkowa linia – przepływowi 
średniemu, a najdłuższa linia – przepływowi maksymalnemu.  
Aby wybrać intensywność wypływu,  
należy ustawić odpowiednią linię na 
smoczku zgodnie z linią nosa niemowlęcia 
(zob. rysunek po prawej stronie). 
Jeśli niemowlę musi przyzwyczaić się do 
smoczka przed rozpoczęciem karmienia, 
należy ustawić przepływ zerowy (najkrótsza linia).

 Sposób działania mechanizmu regulacji wypływu 
  Ustawienie linii na smoczku wpływa na zakres otwarcia szpary 
w górnej części smoczka w ustach niemowlęcia:

 a –  przepływ zerowy = szpara ustawiona poziomo,  
ciśnienie sprawia, że zawór pozostaje zamknięty

 b –  przepływ średni = szpara ustawiona skośnie  
jest częściowo otwarta, co zapewnia  
umiarkowany wypływ

 c –  przepływ maksymalny = szpara ustawiona  
pionowo jest otwarta pod wpływem ciśnienia,  
co zapewnia maksymalny wypływ

 Uwaga:  Szpara zamyka się pomiędzy zassaniami, więc 
niemowlę nie zostanie nigdy zalane pokarmem.

 Uwaga:  Butelka pozwala wybrać dowolny poziom przepływu. 
Aby osiągnąć odpowiedni wypływ z zakresu między 
przepływem zerowym a maksymalnym, należy wybrać 
odpowiednie położenie pomiędzy liniami.

Materiał: Smoczek i membranka: silikon; reszta: polipropylen.
Utylizacja: zgodnie z lokalnymi przepisami.
ISO 15223-1, 5.4.3)

Oznacza zgodność z wymogami UE dla wyrobów 
medycznych

Oznacza, że opakowanie zawiera produkty dopu-
szczone do kontaktu z żywnością zgodnie  
z rozporządzeniem (WE) nr 1935/2004
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21 Oznacza materiał, z którego wykonano element

Wskazuje liczbę produktów w opakowaniu

Oznacza, że produkt można teoretycznie poddać 
recyklingowi
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TÜRKÇE
Kullanmadan önce tüm talimatları okuyun. 
BU KULLANIM TALİMATINI SAKLAYIN

Kullanım amacı
SpecialNeeds Biberon, bebekleri anne sütü ya da benzer yoğunluktaki 
diğer sıvılarla beslemek amacıyla tasarlanmıştır.

Kullanım endikasyonları
SpecialNeeds Biberon aşağıdaki koşulların görüldüğü bebeklerde 
kullanım için endikedir:
I Düşük kas tonusu gibi zayıflık durumu;
I  Emme, yutkunma ve nefes almayı koordine etmede güçlükle  

sonuçlanan nörolojik, kardiyak ya da solunum ile ilgili bozukluklar;
I  Yarık dudak/damak ya da şiddetli dil tutulması gibi  

ağız-yüz anomalileri; 
I Pierre Robin Sendromu ya da Down Sendromu.

Önemli güvenlik bilgileri
Avrupa Birliği’nde ve aynı düzenlemenin (2017/745/AB Sayılı Tıbbi 
Cihaz Tüzüğü) olduğu ülkelerde bulunan bir hasta/kullanıcı/üçüncü 
taraf için, bu cihaz kullanılırken veya cihazın kullanımı sonucunda ciddi 
bir olay meydana gelirse, lütfen üreticiye ve/veya yetkili temsilcisine ve 
ulusal yetkili makamınıza bildirin. 

Bebeğinizin güvenliği ve sağlığı için - UYARI!
I  Ürünü yalnızca yetişkin gözetiminde kullanın. 
I  Sıvıyı, eşit şekilde ısıtmayacağından ve bebeğinizin yanmasına neden 

olabileceğinden mikrodalga fırında ısıtmayın.
I  Cihazı, kullanım kılavuzunda belirtildiği şekilde ve yalnızca amacına 

uygun olarak kullanın.
I  Ürünün gerekli işlemlere tabi tutulmaksızın birden fazla bebek tarafından 

kullanılması, sağlık riski doğurabilir ve enfeksiyon bulaşmasına yol 
açabilir.

I Sadece Medela›nın orijinal aksesuarlarını kullanın.
I  Her kullanımdan önce kontrol edin. İlk hasar, küflenme veya deformasyon 

belirtisinde ürünü atın.
I  Ambalaj ve bileşenlerini her zaman gözetim altında tutun. Çocukların 

ulaşamayacağı yerlerde saklayın.

Önemli güvenlik önlemleri
I  Plastik biberonlar ve bileşen parçaları donduğunda kırılgan hale gelir ve 

düştüğünde kırılabilir. 
I  Ayrıca, düşürülmesi, fazla sıkılması veya çarpılması gibi hatalı kullanım 

durumları, biberon ve bileşen parçalarına zarar verebilir.
I Biberon ve bileşenleri kullanırken dikkatli olun.
I  Biberon ya da bileşenlerinin hasar görmesi durumunda içindeki sıvıyı 

kullanmayın.

Temizleme
Önemli
I Temizlik için yalnızca içme suyu kullanın.
I  İlk kullanım öncesi tüm parçaları gerekli işlemlerden geçirin  

(aşağıya bakın). 
I  Kullanımdan hemen sonra tüm parçaları temizleyin.
I  Aşağıdaki temizleme talimatları genel talimatlardır. Ülkenize özgü talimat 

ve yönetmelikler için Medela temsilcinize danışın ya da web sitemizi 
(www.medela.com) ziyaret edin.

İlk kullanımdan önce ve günde bir defa
I  Tüm parçaları suya tamamen batırın ve beş dakika kaynatın. 
I  Temiz bir bez üzerinde kurumaya bırakın.

Her kullanımdan sonra
I  Biberonu parçalarına ayırın. Sarı valf plakasını emzikten ayırdığınızdan 

emin olun. Ayrıca, beyaz membranı valf plakasından ayırın.

  Not: Biberonda kalan sütü tekrar kullanabilirsiniz. Fakat, emzikte 
kalan sütü atmanız gereklidir. Bu nedenle, biberonu lavabonun 
üzerinde tutun. Sütün dökülmesini engellemek için, kapağı, emzik  
ve valf plakasından ayırmadan dikkatlice gevşetin. Emzikte kalan 
sütü atın.

I  Tüm parçaları soğuk suyla (yaklaşık 20°C) durulayın. Tüm parçaları 
bol miktarda ılık, sabunlu su (yaklaşık 30°C) kullanarak temizleyin. 
Piyasada satılan ve tercihen yapay koku ve renklendirici içermeyen 
bir temizleme sıvısı kullanın. Tüm parçaları soğuk suyla (yaklaşık 
20°C) durulayın.

I  Alternatif olarak, ürünü bulaşık makinesinde de yıkayabilirsiniz. 
Parçaları üst rafa veya çatal bıçak bölümüne yerleştirin. Piyasada 
bulunan bir bulaşık makinesi deterjanı kullanın.

I  Temiz bir bez üzerinde kurumaya bırakın. 

Saklama
Temiz parçaları temiz bir saklama torbasına veya temiz bir yere koyun. 
Kalan nemin tamamen kuruması önemlidir. Parçaları hava geçirmez 
kaplarda/torbalarda saklamayın.

Kullanım şekli
I  Annenin, SpecialNeeds Biberon ile ilk beslemeleri, profesyonel/

eğitimli bir personelin gözetimi altında yapması tavsiye edilir. 
I  Beslemeden önce daima sıvının sıcaklığını kontrol edin. 

Biberonun montajı

Kapak

Emzik

Biberon

Membranı

Valf plakası
(yüksek kenarlık üstte)

I  Valf plakasını, yüksek kenarlık yukarı bakacak şekilde tutun.  
Beyaz membranı valf plakasının üzerine, kenarlığın içine yerleştirin. 
Membran düğmesini, düğme, valf plakasının ortasındaki delikten  
içeri tamamen girinceye kadar bastırın.

I Biberonu gereken miktarda sıvı ile doldurun.
I  Monte edilmiş olan valf ve yüksek kenarlığı, yukarı bakacak şekilde 

biberonun ağız kısmına yerleştirin.
I  Emziği, valf plakasının üzerine, kenarlık emziğin içinde kalacak şekilde 

yerleştirin
I  Kapağı emziğin üzerine kaydırın. Kapak ile birlikte tüm parçaları çevirerek 

sıkıştırın.

Emziği doldurma

                  sıkın

                  serbest  
                  bırakın

I  Biberonu dik tutun. Sıkarak bir miktar havanın emzikten dışarı çıkmasını 
sağlayın.

I Biberonu baş aşağı çevirirken sıkmaya devam edin.
I  Şimdi emziği serbest bırakın. Emziğe bir miktar sıvı girer.
I  Yukarıdaki adımları emzik tamamen doluncaya kadar tekrar edin. 

Süt akışının kontrolü

yarık valf açıklığı

a – sıfır akış
b – orta akış
c – maksimum akış

SpecialNeeds Biberon, sıvı akışını bebeğinizin ihtiyaçlarına göre adapte 
etmenize olanak verir. Sıvı akışını ayarlamak için emzik üzerindeki 
çizgilerden yararlanın. En kısa çizgi sıfır akışı, orta çizgi orta akışı ve  
en uzun çizgi maksimum akışı temsil eder.  
Akış hızını seçmek için, emzikte istediğiniz  
akış hızını temsil eden çizgiyi bebeğinizin  
burnuna doğru bakacak şekilde konumlandırın 
(sağdaki resme bakın). 
Eğer bebeğin beslemeden önce emziğe alışması 
gerekiyorsa sıfır akışı (en kısa çizgiyi) seçin.

 Akış hızı kontrol mekanizması nasıl çalışır? 
  Emziğin/çizginin bebeğin ağzındaki pozisyonu,  
emziğin üst kısmındaki yarık valfin açıklığını etkiler:

 a –  sıfır akış = yarık yataydır ve basınç valfi  
kapalı tutar

 b –  orta akış = yarık çaprazdır ve valf orta  
akış sağlayacak şekilde kısmen açılır

 c –  maksimum akış = yarık dikeydir ve basınç valfi  
maksimum akış sağlayacak şekilde açık tutar

 Not:  Emme hareketleri arasında yarık kapanır,  
böylelikle bebeğe aşırı miktarda sıvı gelmesi önlenir.

 Not:  Biberon değişken akış hızlarını destekler. Sıfır akış  
ve maksimum akış arasındaki herhangi bir akış  
hızını seçmek için, çizgiler arasında istediğiniz  
akış hızına karşılık gelen pozisyonu seçin.

Malzeme: Emzik ve membranı: silikon; diğer parçalar: polipropilen.
İmha Etme: Yerel yönetmeliklere uygun olarak.

AB tıbbi cihaz gerekliliklerine uygunluğu gösterir

1935/2004 sayılı yönetmelik (AT) uyarınca 
ambalajın gıda ile temas etmesi amaçlanan 
ürünleri içerdiğini belirtir

PAP
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21 Bir öğenin üretildiği malzemeyi gösterir

Ambalaj içindeki ürün adedini gösterir

Bir öğenin teknik olarak geri dönüşüme 
kazandırılabileceğini gösterir

ČESKY
Před použitím si pečlivě prostudujte návod. 
TENTO NÁVOD USCHOVEJTE

Účel použití
Láhev SpecialNeeds je určena ke krmení kojenců mateřským 
mlékem a tekutou stravou o konzistenci podobné mateřskému 
mléku.

Indikace pro použití
Láhev SpecialNeeds je určena ke krmení kojenců s:
I vadami jako je nízký svalový tonus,
I  neurologickými, srde čními nebo respiračními poruchami, 

které jsou příčinou obtížné koordinace při sání, polykání  
a dýchání,

I  vadami dutiny ústní a obličeje, jako je rozštěp rtu/patra, 
I Pierre Robinovým nebo Downovým syndromem.

Důležité bezpečnostní informace
Pro pacienta/uživatele/třetí stranu v Evropské unii a v zemích 
se stejným regulačním režimem (nařízením 2017/745/EU 
o zdravotnických prostředcích); pokud během používání 
tohoto prostředku nebo v důsledku jeho používání došlo k 
závažné nehodě, oznamte to prosím výrobci a/nebo jeho 
zplnomocněnému zástupci a vnitrostátnímu orgánu. 

VAROVÁNÍ pro zajištění bezpečnosti a zdraví vašeho 
dítěte!
I  Tento produkt je určen k použití pouze pod dohledem 

dospělé osoby. 
I  Tekutou stravu neohřívejte v mikrovlnné troubě, protože 

ohřev může být nerovnoměrný a hrozí opaření dítěte.
I  Tento produkt používejte pouze k výše uvedenému účelu 

a v souladu s návodem k použití.
I  Použití více než jedním kojencem bez náležité opětovné  

údržby/čištění může představovat zdravotní riziko a mohlo 
by způsobit křížovou kontaminaci.

I Používejte pouze originální příslušenství Medela.
I  Před každým použitím zkontrolujte. Při prvních známkách 

poškození, výskytu plísně nebo opotřebení produkt 
vyhoďte.

I  Nikdy nenechávejte obal a komponenty bez dozoru. 
Uchovávejte mimo dosah dětí.

Důležité bezpečnostní pokyny
I  Plastové láhve a jednotlivé díly mohou být po zmrazení 

křehké a mohou se při pádu z výšky rozbít. 
I  Láhve a jednotlivé díly se také mohou poškodit při 

nesprávném zacházení, například při nárazu, po příliš 
silném utažení nebo převrhnutí.

I S láhvemi i s jednotlivými díly manipulujte opatrně.
I  Tekutou stravu nepoužívejte, jsou-li láhve nebo 

jednotlivé díly poškozené.

Čištění
Důležité
I K čištění používejte výhradně pitnou vodu.
I  Před prvním použitím všechny díly vyčistěte (viz níže). 
I  Po použití všechny díly okamžitě vyčistěte.
I  Níže uvedené pokyny k čištění mají všeobecnou povahu. 

Informace o místních předpisech a směrnicích získáte 
od regionálního zástupce společnosti Medela nebo na 
naší webové stránce (www.medela.com).

Před prvním použitím a potom jednou denně
I  Ponořte všechny díly do vody a nechte je 5 minut vařit. 
I  Nechte vyschnout na čisté utěrce.

Po každém použití
I  Rozložte láhev na jednotlivé díly. Ujistěte se, že je žlutá 

základna ventilu oddělena od savičky. Od základny ventilu 
oddělte také bílou membránu.

  Poznámka: Mléko zbývající v láhvi můžete znovu  
použít. Mléko zbývající v savičce je však nutné vyhodit. 
Za tímto účelem podržte láhev nad dřezem, opatrně 
odšroubuje uzávěr a vyjměte jej spolu se savičkou  
a základnou ventilu tak, aby nedošlo k rozlití mléka.  
Mléko zbývající v savičce zlikvidujte.

I  Opláchněte všechny díly studenou vodou (přibl. 20 °C). 
Důkladně vyčistěte všechny díly dostatečným množstvím 
teplé mýdlové vody (přibl. 30 °C). Použijte běžně dostupné 
mycí prostředky, nejlépe bez umělých vůní a barviv. 
Opláchněte všechny díly studenou vodou (přibl. 20 °C).

I  Produkt lze umývat také v myčkách nádobí. Umístěte díly 
do horního koše nebo do přihrádky na příbory. Použijte 
běžně dostupný čisticí prostředek určený pro myčky nádobí.

I  Nechte vyschnout na čisté utěrce. 

Skladování
Umístěte čisté díly do čistého skladovacího sáčku nebo 
do čistého prostředí. Je důležité, aby veškerá zbytková 
vlhkost vyschla. Neskladujte díly ve vzduchotěsné nádobě 
nebo sáčku.

Postup použití
I  Doporučuje se, aby matka prováděla svá první krmení 

pomocí láhve SpecialNeeds pod dohledem profesionála / 
školeného personálu. 

I  Před krmením dítěte vždy zkontrolujte teplotu mléka / 
tekuté stravy. 

Sestavení láhve

Šroubovací uzávěr

Savička

Láhev na mléko

Membrána

Základna ventilu
(s vysokým lemem v horní části)

I  Uchopte základnu ventilu tak, aby vysoký lem směřoval 
vzhůru. Na lem základny ventilu umístěte bílou membránu. 
Zatlačte výstupek membrány na doraz do středového 
otvoru základny ventilu.

I Naplňte láhev požadovaným množstvím tekuté stravy.
I  Umístěte sestavený ventil s vysokým lemem směřujícím 

vzhůru na otvor láhve.
I  Na základnu ventilu umístěte savičku tak, aby se lem 

nacházel uvnitř savičky.
I  Nasuňte šroubovací uzávěr na savičku. Sešroubujte 

všechny díly pomocí uzávěru.

Plnění savičky

 

           zmáčknout

                 uvolnit

I  Držte láhev ve svislé poloze. Smáčkněte savičku 
a vytlačte z ní určité množství vzduchu.

I Pokračujte v mačkání a otáčejte láhev dnem vzhůru.
I  Nyní savičku uvolněte. Nateče do ní určité množství 

tekutiny.
I  Výše uvedené kroky opakujte, dokud nebude savička plná. 

Kontrola průtoku mléka
otevření štěrbiny ventilu

a – nulový průtok
b – střední průtok
c – maximální průtok

Láhev SpecialNeeds umožňuje přizpůsobit průtok mléka 
potřebám vašeho dítěte. K nastavení průtoku tekutiny 
použijte rysky na savičce. Nejkratší ryska odpovídá 
nulovému průtoku, prostřední ryska značí střední průtok, 
nejdelší ryska znamená maximální průtok.  
Průtok lze upravit nasměrováním 
příslušné rysky na savičce na nos 
dítěte (viz obrázek vpravo). 
Potřebuje-li dítě před zahájením 
krmení přivyknout savičce, zvolte 
nejprve nulový průtok (nejkratší rysku).

 Jak funguje mechanismus kontroly průtoku? 
  Poloha savičky/rysky v ústech dítěte ovlivňuje otevření 
štěrbiny ventilu v horní části savičky:

 a –  nulový průtok = štěrbina ve vodorovné 
poloze, tlak udržuje ventil zavřený

 b –  střední průtok = štěrbina umístěna 
úhlopříčně, ventil je částečně otevřený 
a umožňuje mírný průtok

 c –  maximální průtok = štěrbina ve svislé 
poloze, tlak otevře ventil a zajistí 
maximální průtok

 Poznámka:  Štěrbina se mezi sáním uzavírá, aby  
se dítě tekutou stravou nezahltilo.

 Poznámka:  Láhev umožňuje průběžné změny průtoku. 
Jakéhokoli požadovaného průtoku tekutiny 
mezi nulovou a maximální hodnotou  
dosáhnete příslušným polohováním láhve  
mezi ryskami.

Materiál: Savička a membrána: silikon,  
ostatní: polypropylen.
Likvidace: Dodržujte místní předpisy.

Označuje shodu s požadavky EU na zdravotnické 
prostředky

Označuje, že obal obsahuje produkty, které  
mohou přicházet do kontaktu s potravinami  
dle nařízení (ES) 1935/2004
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21 Označuje materiál, ze kterého je předmět vyroben

Označuje počet produktů obsažených v balení

Označuje, že předmět je recyklovatelný

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Διαβάστε όλες τις οδηγίες χρήσης πριν από τη χρήση. 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ

Χρήση για την οποία προορίζεται
Η συσκευή σίτισης SpecialNeeds προορίζεται για τη σίτιση 
βρεφών με μητρικό γάλα και άλλα υγρά παρόμοιας σύστασης.

Ενδείξεις
Η συσκευή σίτισης SpecialNeeds προορίζεται για χρήση  
σε βρέφη με:
I Κατάσταση αδυναμίας, όπως π.χ. μειωμένο μυϊκό τόνο.
I  Νευρολογικές, καρδιακές ή αναπνευστικές διαταραχές,  

που έχουν ως αποτέλεσμα δυσκολίες στον συντονισμό  
των φάσεων αναρρόφησης, κατάποσης και αναπνοής.

I  Στοματικές ή προσωπικές ανωμαλίες, όπως π.χ. λαγόχειλος/
λυκόστομα ή έντονη αγκυλογλωσσία. 

I Σύνδρομο Pierre Robin ή σύνδρομο Down.

Σημαντικές πληροφορίες περί ασφαλείας
Για ασθενείς/χρήστες/τρίτους στην Ευρωπαϊκή Ένωση και σε 
χώρες με το πανομοιότυπο κανονιστικό καθεστώς (κανονισμός 
2017/745/ΕΕ για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα). Εάν, κατά 
τη χρήση αυτού του προϊόντος ή ως αποτέλεσμα της χρήσης 
του, συμβεί κάποιο σοβαρό περιστατικό, παρακαλούμε να το 
αναφέρετε στον κατασκευαστή ή/και στον εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπό του και στην εθνική αρχή της χώρας σας.

Για την ασφάλεια και την υγεία των βρεφών – ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
I  Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά υπό την 

επίβλεψη ενήλικα. 
I  Μην θερμαίνετε το υγρό (γεύμα) σε φούρνο μικροκυμάτων, καθώς 

υπάρχει κίνδυνος ανομοιόμορφης θέρμανσης και πρόκλησης 
εγκαύματος στο βρέφος.

I  Χρησιμοποιείτε το προϊόν αποκλειστικά με τον τρόπο που 
περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

I  Τυχόν χρήση από περισσότερα του ενός βρέφη χωρίς επαρκή 
απολύμανση/ αποστείρωση μπορεί να εκθέσει την υγεία τους  
σε κινδύνους και να προκαλέσει επιμολύνσεις.

I Χρησιμοποιείτε μόνο τα αυθεντικά παρελκόμενα της Medela.
I  Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση. Με τα πρώτα σημάδια ζημιάς, 

μούχλας ή αστοχίας, απορρίψτε.
I  Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευασία και τα εξαρτήματα χωρίς 

επιτήρηση. Φυλάσσετέ τα μακριά από τα παιδιά.

Σημαντικές προφυλάξεις ασφαλείας
I  Οι πλαστικές φιάλες και τα διάφορα πλαστικά μέρη γίνονται 

εύθραυστα όταν καταψύχονται και μπορεί να σπάσουν αν σας 
πέσουν. 

I  Επίσης, οι φιάλες και τα διάφορα εξαρτήματα μπορεί να 
υποστούν ζημιά σε περίπτωση εσφαλμένου χειρισμού, όπως π.χ. 
εάν σας πέσουν, εάν τα σφίξετε υπερβολικά ή εάν τα χ τυπήσετε.

I  Δίνετε τη δέουσα προσοχή στο χειρισμό των φιαλών και των 
διαφόρων εξαρτημάτων.

I  Εάν κάποια φιάλη ή εξαρτήματα υποστούν ζημιά, μην 
χρησιμοποιήσετε το υγρό που τυχόν περιέχουν.

Καθαρισμός
Σημαντικό
I Για τον καθαρισμό, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά πόσιμο νερό.
I  Απολυμάνετε/αποστειρώστε όλα τα μέρη πριν από την πρώτη 

χρήση (βλ. κατωτέρω). 
I  Καθαρίζετε όλα τα εξαρτήματα αμέσως μετά από τη χρήση.
I  Οι οδηγίες καθαρισμού, που αναφέρονται κατωτέρω, είναι  

απλώς ενδεικτικές. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά  
με κανονισμούς και κατευθυντήριες οδηγίες που ισχύουν  
στην εκάστοτε χώρα χρήσης, απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπο 
της Medela ή επισκεφθείτε την τοποθεσία web της εταιρείας  
μας (www.medela.com).

Πριν από την πρώτη χρήση και μία φορά την ημέρα
I  Καλύψτε όλα τα εξαρτήματα με νερό και βράστε τα επί  

5 λεπτά. 
I  Αφήστε να στεγνώσουν πάνω σε καθαρό πανί.

Μετά από κάθε χρήση
I  Αποσυναρμολογήστε το προϊόν στα επιμέρους εξαρτήματά του. 

Βεβαιωθείτε ότι έχετε διαχωρίσει την κίτρινη πλάκα βαλβίδας από 
τη θηλή. Διαχωρίστε επίσης τη λευκή μεμβράνη από την πλάκα 
βαλβίδας.

  Σημείωση: Μπορείτε να επαναχρησιμοποιήσετε το γάλα που  
έχει απομείνει στη φιάλη. Ωστόσο, πρέπει να απορρίψετε το 
γάλα που έχει απομείνει στη θηλή. Για το σκοπό αυτό, κρατήστε 
το προϊόν πάνω από τον νεροχύτη. Ξεβιδώστε προσεκτικά το 
καπάκι και αφαιρέστε το μαζί με τη θηλή και την πλάκα βαλβίδας 
με τρόπο ώστε να μην χυθεί γάλα. Απορρίψτε το γάλα που έχει 
απομείνει μέσα στη θηλή.

I  Ξεβγάλτε όλα τα μέρη με κρύο νερό (θερμοκρασίας 20 °C 
περίπου). Καθαρίστε όλα τα μέρη με άφθονο χλιαρό σαπουνόνερο 
(θερμοκρασίας 30 °C περίπου). Χρησιμοποιήστε ένα υγρό πιάτων 
του εμπορίου, κατά προτίμηση χωρίς τεχνητές αρωματικές 
ύλες και χρωστικές. Ξεβγάλτε όλα τα μέρη με κρύο νερό 
(θερμοκρασίας 20 °C περίπου).

I  Εναλλακτικά, μπορείτε να καθαρίσετε το προϊόν σε πλυντήριο  
πιάτων. Σε αυτήν την περίπτωση, τοποθετήστε τα μέρη στο  
επάνω ράφι ή στη θήκη για τα μαχαιροπήρουνα. Χρησιμοποιήστε 
ένα απορρυπαντικό πλυντηρίου πιάτων του εμπορίου.

I  Αφήστε να στεγνώσουν πάνω σε καθαρό πανί.

Φύλαξη
Τοποθετήστε τα καθαρά μέρη μέσα σε καθαρή θήκη 
αποθήκευσης ή σε καθαρό περιβάλλον. Είναι σημαντικό να  
έχει στεγνώσει κάθε υπόλειμμα υγρασίας. Μην φυλάσσετε  
τα μέρη σε αεροστεγές δοχείο ή θήκη.

Τρόπος χρήσης
I  Συνιστάται η μητέρα να κάνει τα πρώτα της ταΐσματα 

με τη συσκευή σίτισης SpecialNeeds υπό την εποπτεία 
επαγγελματία/ καταρτισμένου προσωπικού. 

I  Ελέγχετε πάντοτε τη θερμοκρασία του υγρού (γεύματος),  
πριν τη σίτιση. 

Συναρμολόγηση του προϊόντος

Καπάκι

Θηλή

Φιάλη γάλακτος

Μεμβράνη

Πλάκα βαλβίδας (με το υψηλότερο  
χείλος στραμμένο προς τα επάνω)

I  Κρατήστε την πλάκα βαλβίδας, με το υψηλότερο χείλος 
στραμμένο προς τα επάνω. Τοποθετήστε τη λευκή μεμβράνη 
πάνω στην πλάκα βαλβίδας, μέσα στο χείλος. Πιέστε το κουμπί 
της μεμβράνης τελείως μέσα στη κεντρική οπή της πλάκας 
βαλβίδας.

I Γεμίστε τη φιάλη με την απαιτούμενη ποσότητα υγρού (γεύματος).
I  Τοποθετήστε την συναρμολογημένη βαλβίδα, με το υψηλότερο 

χείλος στραμμένο προς τα επάνω, πάνω από το στόμιο της φιάλης.
I  Τοποθετήστε τη θηλή πάνω στην πλάκα βαλβίδας, έτσι ώστε το 

χείλος να βρίσκεται μέσα στη θηλή.
I  Σύρετε το καπάκι πάνω από τη θηλή. Βιδώστε όλα τα μέρη μαζί 

μαζί με το καπάκι.

Πλήρωση της θηλής

              συμπίεση

                                             απελευθέρωση

 
I  Κρατήστε το προϊόν όρθιο. Συμπιέστε τη θηλή, για να αφαιρέσετε 

λίγο αέρα από αυτήν.
I Γυρίστε το προϊόν ανάποδα, χωρίς να σταματήσετε να πιέζετε.
I  Στη συνέχεια, αφήστε τη θηλή. Τότε, μικρή ποσότητα υγρού 

(γεύματος) θα εισέλθει σε αυτήν.
I  Επαναλάβετε τα παραπάνω βήματα, μέχρις ότου η θηλή γεμίσει 

τελείως. 

Έλεγχος της ροής του γάλακτος

άνοιγμα σχισμοειδούς βαλβίδας

a – μηδενική ροή
b – μέτρια ροή
c – μέγιστη ροή

Η συσκευή σίτισης SpecialNeeds επιτρέπει την προσαρμογή  
της ροής του υγρού σύμφωνα με τις ανάγκες του βρέφους. 
Χρησιμοποιήστε τις γραμμές που υπάρχουν πάνω στη θηλή,  
για να ρυθμίσετε τη ροή του υγρού. Η κοντή γραμμή αντιστοιχεί 
σε μηδενική ροή, η μεσαία γραμμή σε μέτρια ροή και η μεγάλη 
γραμμή στη μέγιστη ροή.  
Για να επιλέξετε παροχή, κατευθύνετε  
την αντίστοιχη γραμμή της θηλής προς  
τη μύτη του βρέφους (βλ. εικόνα δεξιά). 
Επιλέξτε μηδενική ροή (κοντή 
γραμμή), εάν το βρέφος χρειάζεται 
να εξοικειωθεί με τη θηλή προτού αρχίσει η σίτιση.

 Πώς λειτουργεί ο μηχανισμός ελέγχου παροχής; 
  Η θέση της θηλής/γραμμής στο στόμα του βρέφους  
επηρεάζει το άνοιγμα της σχισμοειδούς βαλβίδας  
στην κορυφή της θηλής:

 a –  μηδενική ροή =  η σχισμή είναι οριζόντια,  
η πίεση κρατά τη βαλβίδα κλειστή

 b –  μέτρια ροή =  η σχισμή είναι διαγώνια, η  
βαλβίδα είναι μερικώς ανοικτή για μέτρια ροή

 c –  μέγιστη ροή =  η σχισμή είναι κατακόρυφη,  
η πίεση ανοίγει τη βαλβίδα για μέγιστη ροή

 Σημείωση:  Η σχισμή κλείνει ανάμεσα στις φάσεις 
αναρρόφησης, για να μην πλημμυρίζει  
το στόμα του βρέφους με υγρό (γεύμα).

 Σημείωση:  Αυτή η συσκευή σίτισης υποστηρίζει και 
ενδιάμεσες παροχές. Για να επιτύχετε  
οποιαδήποτε ενδιάμεση ροή υγρού μεταξύ 
μηδενικής και μέγιστης, απλώς επιλέξτε την 
αντίστοιχη θέση μεταξύ των γραμμών.

Υλικό κατασκευής: Θηλή και μεμβράνη: σιλικόνη. Υπόλοιπο: 
πολυπροπυλένιο.
Απόρριψη: Σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.

Υποδηλώνει τη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις της 
ΕΕ για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα

Υποδηλώνει ότι η συσκευασία περιέχει προϊόντα τα 
οποία προορίζονται να έρθουν σε επαφή με τρόφιμα, 
σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1935/2004
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21 Υποδηλώνει το υλικό από το οποίο κατασκευάζεται 
ένα αντικείμενο

Υποδεικνύει το πλήθος προϊόντων που περιέχονται 
στη συσκευασία

Υποδηλώνει ότι τεχνικά ένα αντικείμενο μπορεί να 
ανακυκλωθεί

MAGYAR
Használat előtt tanulmányozza át az összes útmutatást. 
A HASZNÁLATI UTASÍTÁST ŐRIZZE MEG

Rendeltetés
A SpecialNeeds pohár csecsemők anyatejjel vagy más, 
hasonló összetételű folyadékkal történő etetéséhez 
használható.

Felhasználási javaslatok
A SpecialNeeds pohár a következő betegségekben szenvedő 
csecsemők számára készült:
I  Gyenge állapotban lévő, például gyenge izomtónussal 

rendelkező csecsemők számára;
I  Neurológiai, szív- és érrendszeri vagy légzési rendelle-

nességben szenvedő csecsemők számára, akiknek 
nehezükre esik a szopómozgás, a nyelés vagy a légzés;

I  Oralis-facialis elváltozásokban, például nyúlszájban vagy 
lenőtt nyelvben szenvedő csecsemők számára; 

I  Pierre Robin vagy Down-szindrómában szenvedő 
csecsemők számára.

Fontos biztonsági információk
Az Európai Unióban és az azonos szabályozási rendszerrel 
(az orvostechnikai eszközökről szóló 2017/745/EU rendelet) 
rendelkező országokban élő beteg/felhasználó/harmadik 
fél számára; ha az eszköz használata során vagy annak 
következtében súlyos incidens történt, kérjük, jelentse azt a 
gyártónak és/vagy meghatalmazott képviselőjének, valamint 
a nemzeti hatóságnak. 

Biztonsági és egészségügyi javaslatok - VIGYÁZAT!
I  Csak felnőtt felügyelete mellett használja. 
I  Ne melegítse a folyadékot mikrohullámú sütőben, mert ha 

a készülék egyenetlenül melegíti fel a tejet, akkor azzal 
leforrázhatja gyermekét.

I  A terméket kizárólag a használati utasításban leírt 
rendeltetési célra használja.

I  Ha több csecsemő is használja megfelelő újrafeldolgozás 
nélkül, egészségügyi kockázat állhat fenn, és 
keresztfertőzés következhet be.

I Csak eredeti Medela tartozékokat használjon.
I  Vizsgálja meg minden használat előtt. Ha a károsodás, 

penész vagy elhasználódás első jeleit tapasztalja, azonnal 
dobja ki.

I  A csomagolást és az alkatrészeket ne hagyja felügyelet 
nélkül. Gyermekektől távol tartandó.

Fontos biztonsági előírások
I  A műanyag palackok és alkatrészek fagyasztáskor 

törékennyé válnak és leejtéskor eltörhetnek. 
I  Valamint a palackok és az alkatrészek megsérülhetnek 

a helytelen használat során, például leejtés, túlfeszítés, 
vagy fellökés

I  A palackokat és az alkatrészeket kellő óvatossággal kezelje.
I  Ha a palack vagy részei megsérültek, ne használja 

fel a folyadékot.

Tisztítás
Fontos
I  A tisztításhoz csak ivóvíz minőségű vizet szabad használni.
I  Az első használat előtt minden alkatrész újrafeldolgozását 

végezze el (lásd lent). 
I  Használat után minden alkatrészt azonnal meg 

kell tisztítani.
I  Az alábbi tisztítási útmutatás általános instrukciókat 

tartalmaz. Az egyes országokra vonatkozó rendeleteket  
és irányelveket illetően forduljon Medela ügynökéhez  
vagy keresse fel honlapunkat (www.medela.com).

Az első használatbavétel előtt és naponta egyszer
I  Öntsön a lábasba annyi hideg vizet, hogy ellepje 

az alkatrészeket, és forralja öt percig. 
I  Hagyja egy tiszta ruhán száradni.

Minden használat után
I  Szerelje szét a poharat részeire. Ellenőrizze, hogy a sárga 

szeleplemez le legyen választva a cumiról. A fehér 
membránt is vegye le a szeleplemezről.

  Megjegyzés: A palackban maradt tejet újra 
felhasználhatja. A cumiban maradt tejet viszont ki  
kell dobnia. Ehhez tartsa a poharat a mosogató fölé. 
Óvatosan csavarozza le a fedelet, és távolítsa el a cumival 
és a szeleplemezzel együtt úgy, hogy a tej ne ömöljön ki. 
A cumiban lévő maradék tejet ne használja fel.

I  Öblítse le az összes alkatrészt hideg vízzel (kb. 20 °C-os). 
Tisztítsa meg az összes részt bő, meleg (kb. 30 °C-os) 
szappanos vízzel. Használjon kereskedelmi forgalomban 
kapható mosogatószert, lehetőleg mesterséges illat- és 
színezőanyagoktól mentes változatot. Öblítse le az összes 
alkatrészt hideg vízzel (kb. 20 °C-os).

I  Ezenkívül a terméket mosogatógépben is elmoshatja. 
Helyezze az alkatrészeket a felső rácsra vagy az 
evőeszközrészbe. Használjon kereskedelemben  
kapható mosogatószert.

I  Hagyja egy tiszta ruhán száradni. 

Tárolás

A tiszta alkatrészeket tegye tiszta tárolótáskába, vagy 
tartsa tiszta környezetben. Fontos, hogy minden maradék 
nedvesség megszáradjon. Ne tartsa az alkatrészeket 
légmentesen záródó tárolóban/táskában.

A használat módja
I  Javasoljuk, hogy az anya első etetését szakmai/képzett 

személy felügyelete mellett végezze a SpecialNeeds pohárral. 
I  Szoptatás előtt mindig ellenőrizze a folyadék hőmérsékletét. 

A pohár összeszerelése

Fedél

Cumi

Tejes palack

Membrán

Szeleplemez
(magas szegéllyel a felső oldalán)

I  Tartsa a szeleplemezt úgy, hogy közben a magas 
szegély felfelé nézzen. Helyezze a fehér membránt a 
szeleplemezre, a szegély belsejébe. A membrán gombját 
teljesen nyomja át a szeleplemez középső nyílásán.

I  Töltse meg a palackot a szükséges mennyiségű folyadékkal.
I  Helyezze az összeszerelt szelepet a magas szegéllyel 

felfelé a palack nyílására.
I  Helyezze a cumit a szeleplemezre úgy, hogy a szegély 

a cumin belül legyen.
I  Csúsztassa a fedelet a cumi fölé. Minden alkatrészt 

csavarozzon össze a fedéllel.

Az etető cumi megtöltése

            nyomás

             elengedés

I  Tartsa a poharat felfelé. Nyomjon ki némi levegőt a cumiból.
I Folyamatosan nyomja, amíg a poharat fejjel lefelé tartja.
I  Most engedje el a cumit. Némi folyadék kerül a cumiba.
I  Ismételje meg a fenti lépéseket addig, amíg a cumi 

megtelik. 

A tejáramlás szabályozása
Résszelep nyílása

a – nulla áramlás
b – közepes áramlás
c – maximális áramlás

A SpecialNeeds pohárral csecsemője igényeihez igazíthatja 
a tejáramlás mértékét. A cumin lévő vonalak segítségével 
szabályozhatja a folyadék áramlását. A legrövidebb vonal  
a nulla áramlásnak, a középső vonal a közepes áramlásnak, 
a legnagyobb vonal a maximális áramlásnak felel meg.  
Az áramlás mértékének kiválasztásához állítsa a megfelelő 
vonalat a csecsemő orrával egy 
vonalba (lásd a jobb oldali képet). 
Válassza a nulla áramlást (legrövidebb 
vonal), ha etetés előtt a csecsemőnek 
hozzá kell szoknia a cumihoz.

 Hogyan működik az áramlásszabályozási mechanizmus? 
  A csecsemő szájában lévő cumi/vonal helyzete 
befolyásolja a cumi tetején lévő résszelep nyílásának 
mértékét:

 a –  nulla áramlás = a rés vízszintesen áll,  
így a nyomás zárva tartja

 b –  közepes áramlás = a rés diagonálisan áll,  
a szelep részben nyitva van, így az áramlás 
korlátozott mértékű

 c –  maximális áramlás = a rés függőlegesen 
áll, így a nyomás teljesen kinyitja a szelepet, 
biztosítva a maximális áramlást

 Megjegyzés:  A rés a szopómozgások között 
bezáródik, így a csecsemőt a tej  
nem tudja elárasztani.

 Megjegyzés:  A pohár áramlásának mértéke 
fokozatmentesen szabályozható. 
A cumi megfelelő helyzetbe forgatásával 
a folyadékáramlás a nulla és a maximális 
érték között változtatható.

Anyag: Cumi és membrán: szilikon; többi: polipropilén.
Ártalmatlanítás: Az országban érvényben lévő szabályozás 
szerint.

Az EU orvostechnikai eszközökre vonatkozó 
követelményeinek való megfelelést jelzi

Arra figyelmeztet, hogy a csomagolás olyan 
termékeket tartalmaz, amelyek az 1935/2004/
EK rendeletnek megfelelően rendeltetésszerűen 
kerülnek érintkezésbe élelmiszerekkel

PAP

20

PAP

21 Azt jelzi, hogy a termék milyen anyagból készült

Azt jelzi, hogy hány termék van a csomagban

Azt jelzi, hogy egy termék technikailag 
újrahasznosítható

ROMÂN
Citiți toate instrucțiunile înainte de folosire. 
PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Utilizare prevăzută
Biberonul pentru copii cu nevoi speciale SpecialNeeds este 
destinat pentru hrănirea sugarilor cu lapte matern şi lichide 
cu o consistenţă similară.

Indicaţii de utilizare
Biberonul SpecialNeeds este indicat pentru utilizare la sugarii cu:
I O stare slăbită, precum tonus muscular scăzut;
I  Afecţiuni neurologice, cardiace sau respiratorii care conduc 

la dificultăţi de coordonare a suptului, înghiţirii şi respiraţiei;
I  Anomalii oro-faciale, precum buză de iepure/palat despicat 

sau anchiloglosia; 
I Sindromul Pierre Robin sau sindromul Down.

Informaţii importante privind siguranţa
Pentru un pacient/utilizator/terț din Uniunea Europeană şi 
din țările cu un regim de reglementare identic (Regulamentul 
2017/745/UE privind dispozitivele medicale); dacă, în timpul 
utilizării acestui dispozitiv sau ca urmare a utilizării acestuia, 
a avut loc un incident grav, raportați-l producătorului şi/sau 
reprezentantului său autorizat şi autorității dumneavoastră 
naționale. 

Pentru siguranţa şi sănătatea sugarilor – AVERTISMENT!
I  Acest produs se va utiliza doar sub supravegherea unui adult. 
I  Nu încălziţi lichidul în cuptorul cu microunde, deoarece acest  

lucru poate cauza o încălzire neuniformă şi poate opări sugarul.
I  Folosiţi produsul numai în scopul pentru care a fost conceput, 

conform instrucţiunilor din acest prospect de utilizare.
I  Utilizarea la mai mulţi sugari fără o reprocesare corespunzătoare 

poate implica riscuri de sănătate şi poate conduce la contaminare 
încrucişată.

I Utilizaţi numai accesorii originale Medela.
I  Verificaţi înainte de fiecare utilizare. Aruncaţi la primele semne 

de deteriorare, mucegai sau slăbire a componentelor.
I  Nu lăsaţi ambalajul şi componentele nesupravegheate. 

Nu le lăsaţi la îndemâna copiilor.

Măsuri importante de protecţie
I  Biberoanele din plastic şi părţile componente devin casante  

la îngheţ şi se pot sparge dacă sunt scăpate pe jos. 
I  De asemenea, biberoanele şi părţile componente se pot deteriora 

dacă sunt manevrate greşit, de ex. dacă sunt scăpate, strânse 
excesiv sau răsturnate.

I A se manevra cu grijă biberoanele şi componentele.
I  A nu se utiliza lichidul dacă biberoanele sau piesele 

sunt deteriorate.

Curăţarea
Important
I Pentru curăţare utilizaţi doar apă potabilă.
I  Reprocesaţi toate piesele înainte de prima utilizare (a se vedea 

mai jos). 
I  Curăţaţi toate piesele imediat după utilizare.
I  Instrucţiunile de curăţare de mai jos sunt instrucţiuni generale. 

Pentru reglementările şi liniile directoare naţionale specifice, 
adresaţi-vă reprezentantului Medela sau vizitaţi site-ul nostru  
web (www.medela.com).

Înainte de prima utilizare şi o dată pe zi
I  Acoperiţi toate piesele cu apă şi fierbeţi timp de cinci minute. 
I  Lăsaţi la uscat pe o cârpă curată.

După fiecare utilizare
I  Dezasamblaţi biberonul în piesele sale individuale. Separaţi 

corpul supapei de culoare galbenă de tetină. Separaţi şi 
membrana albă de corpul supapei.

  Notă: Puteţi reutiliza laptele rămas în biberon. Însă trebuie 
să aruncaţi laptele rămas în tetină. Pentru aceasta, ţineţi 
biberonul deasupra chiuvetei. Deşurubaţi cu atenţie inelul 
filetat şi îndepărtaţi-l împreună cu tetina şi corpul supapei, 
pentru a nu vărsa lapte. Aruncaţi laptele rămas din tetină.

I  Clătiţi toate piesele cu apă rece (aprox. 20 °C). Spălaţi toate 
piesele cu apă din abundenţă, călduţă, cu săpun (aprox. 30 °C). 
Utilizaţi un lichid de spălare disponibil în comerţ, preferabil fără 
arome şi coloranţi artificiali. Clătiţi toate piesele cu apă rece 
(aprox. 20 °C).

I  Produsul poate fi curățat şi în maşina de spălat vase. Aşezați 
piesele pe raftul de sus sau în compartimentul pentru tacâmuri. 
Folosiți un detergent pentru maşina de spălat vase disponibil  
în comerț.

I  Lăsaţi la uscat pe o cârpă curată.

Depozitare
Puneţi piesele curate într-un săculeţ de depozitare curat sau 
într-un mediu curat. Este important să se usuce toată umiditatea 
reziduală. Nu păstraţi piesele într-un recipient/o pungă etanş(ă).

Mod de utilizare
I  Este recomandat ca, la prima hrănire cu biberonul 

SpecialNeeds, mama să fie supravegheată de un profesionist/
personal instruit. 

I  Verificaţi întotdeauna temperatura lichidului înainte de hrănire. 

Asamblarea biberonului

Inel filetat

Tetină

Biberon pentru lapte

Membrană

Corp supapă
(cu cant înalt pe partea superioară)

I  Ţineţi corpul supapei având cantul înalt orientat în sus. Aşezaţi 
membrana albă pe corpul supapei, în interiorul cantului. Împingeţi 
complet butonul membranei prin orificiul central al corpului supapei.

I Umpleţi biberonul cu cantitatea de lichid necesară.
I  Aşezaţi supapa asamblată având cantul înalt orientat în sus 

pe gura sticlei.
I  Aşezaţi tetina pe corpul supapei astfel încât cantul să fie în 

interiorul tetinei.
I  Glisaţi inelul filetat peste tetină. Înşurubaţi toate piesele împreună 

cu inelul filetat.

Umplerea tetinei

             presurizare

                    depresurizare

 
I  Ţineţi biberonul în poziţie verticală. Apăsaţi pentru a goli tetina 

de puţin aer.
I Ţineţi apăsat şi înclinaţi biberonul cu capul în jos.
I  Eliberaţi tetina. O parte din lichid va intra în aceasta.
I  Repetaţi paşii de mai sus până când tetina se umple. 

Controlarea fluxului de lapte
orificiu valvă despicată

a – flux zero
b – flux mediu
c – flux maxim

Biberonul SpecialNeeds oferă posibilitatea de a adapta fluxul 
de lapte la nevoile sugarului. Utilizaţi liniile de pe tetină pentru 
a regla fluxul de lichid. Linia cea mai scurtă indică fluxul zero, 
linia mijlocie indică fluxul mediu, iar linia cea mai lungă indică 
fluxul maxim.  
Pentru a selecta un flux de curgere, 
îndreptaţi linia corespunzătoare a tetinei 
către nasul sugarului (consultaţi 
imaginea din dreapta). 
Alegeţi flux zero (linia cea mai scurtă) 
în cazul în care sugarul trebuie să se obişnuiască 
cu tetina înainte de a începe hrănirea.

 Cum funcţionează mecanismul de control al fluxului de curgere? 
  Poziţia tetinei/liniei în gura sugarului influenţează 
deschiderea valvei despicate de pe partea superioară 
a tetinei:

 a –  flux zero = orificiu orizontal  
presiunea păstrează valva închisă

 b –  flux mediu = orificiu diagonal  
valva este deschisă parţial pentru un flux 
moderat

 c –  flux maxim = orificiu vertical  
presiunea deschide valva pentru fluxul maxim

 Notă:  Atunci când bebeluşul se opreşte din supt, 
orificiul se închide pentru ca micuţul să nu se înece.

 Notă:  Biberonul suportă un flux de curgere ajustabil. Pentru 
a obţine orice flux de lichid între zero şi maxim, alegeţi 
poziţia corespunzătoare dintre linii.

Material:  Tetină şi membrană: silicon; restul pieselor: 
polipropilenă.

Eliminare: Conform reglementărilor locale.

 Indică conformitatea cu cerințele UE cu privire  
la dispozitivele medicale

 Indică faptul că ambalajul conține produse  
destinate să vină în contact cu produse alimentare, 
în conformitate cu regulamentul (CE) nr. 1935/2004
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 Indică numărul de articole incluse în pachet

Indică faptul că materialul face parte dintr-un 
proces de reciclare

עִברִית
 קראי את כל ההוראות לפני השימוש.

יש לשמור הוראות אלה
שימוש מיועד

בקבוק ההאכלה האכלה SpecialNeeds מיועד להאכלת 
תינוקות בחלב אם ובנוזלים אחרים בעלי מרקם דומה.

התוויות שימוש
האכלה SpecialNeeds מותווה לשימוש עבור תינוקות עם:

יכולת מוחלשת כלשהי, כגון טונוס שרירים נמוך;  I
I    הפרעות נירולוגיות, לבביות או נשימתיות שגורמות לקשיים 

בתיאום פעולות היניקה, הבליעה והנשימה;
I    מומים בפה או בפנים, כגון חך/שפה שסועה או לשון 

קשורה; 
תסמונת פייר-רובין או תסמונת דאון.  I

מידע בטיחותי חשוב
עבור מטופל/משתמש/צד שלישי באיחוד האירופי ובמדינות 

2017/745EU בנושא מככ  עם משטר רגולטורי זהה )תקנה
שירים רפואיים(; אם במהלך השימוש במכשיר זה או כתוצאה 
מהשימוש בו, התרחש תקרית חמורה, אנא דווח על כך ליצרן 

ו/או לנציג המורשה שלו ולרשות הלאומית שלך.
למען הבטיחות והבריאות של תינוקך – אזהרה!

יש להשתמש במוצר זה רק תחת השגחת מבוגר.   I
I    אין לחמם נוזל במיקרוגל, מכיוון שהוא עשוי להתחמם באופן 

לא שווה ובעקבות זאת לגרום לתינוק כוויות.
I    יש להשתמש במוצר זה אך ורק למטרה שלשמה נועד, 

כמפורט במדריך זה.
I    שימוש בידי יותר מתינוק אחד ללא טיפול מתאים עלול לגרום 

לסיכון בריאותי ולזיהום צולב.
יש להשתמש באביזרים מקוריים של Medela בלבד.  I

I    יש לבדוק לפני כל שימוש. יש להשליך את המוצר אם מראה 
סימן ראשון של נזק, עובש או חולשה של החומר.

I    לעולם אין להשאיר את חומרי האריזה ואת הרכיבים ללא 
השגחה. הרחיקי מהישג ידם של ילדים.

אמצעי בטיחות חשובים
I    בקבוקים ורכיבים מפלסטיק הופכים פריכים כאשר הם 

מוקפאים, ועלולים להישבר במקרה של נפילה. 
I    כמו כן, חלקי בקבוקים ורכיבים עלולים להינזק במקרה של 

נפילה, הידוק יתר וכדומה.
יש לנקוט בזהירות בעת השימוש בבקבוקים וברכיבים.  I

I    אין להשתמש בנוזל אם נגרם נזק לבקבוקים או לרכיבים.
ניקוי

חשוב
נקי במי שתייה בלבד.  I

טפלי בכל החלקים לפני השימוש הראשון )ראי להלן(.   I
נקי את כל החלקים מיד לאחר השימוש.  I

I    הוראות הניקוי להלן הן הוראות כלליות. לתקנות ולהנחיות 
ספציפיות לארץ מסוימת, שאלי את הסוכן של Medela או 

.)www.medela.com( בקרי באתר האינטרנט שלנו

לפני השימוש הראשון ופעם ביום
I  כסי את כל החלקים במים והרתיחי למשך חמש דקות. 

I  הניחי לייבוש על מגבת נקייה. 
לאחר כל שימוש

I  פרקי את בקבוק ההאכלה לחלקיו הנפרדים. הקפידי 
להפריד את לוחית השסתום הצהובה מהפטמה. הפרידי גם 

את הממברנה הלבנה מלוחית השסתום.

  הערה: ניתן להשתמש שוב בחלב שנותר בבקבוק. עם 
זאת, יש להשליך את החלב שנותר בפטמה. לכן, החזיקי 
את בקבוק ההאכלה מעל הכיור. הבריגי החוצה בזהירות 

 את המכסה והסירי אותו ביחד 
עם הפטמה ולוחית השסתום, כך שלא יישפך חלב. השליכי 

את שארית החלב מהפטמה.

I  שטפי את כל החלקים במים קרים )כ-C° 20 (. נקי את כל 
30°C (. השתמכ -החלקים בהרבה מים חמימים עם סבון )כ
שי בנוזל רגיל לשטיפת כלים, מומלץ ללא חומרי ריח וצבע 
.) 20°C-מלאכותיים. שטפי את כל החלקים במים קרים )כ

I  לחלופין, נקי את המוצר במדיח הכלים. הניחי את החלקים 
 במדף 

העליון או במתקן הסכו"ם. השתמשי בטבליות לשטיפה 
 במדיח 

הנמכרות ברשתות השיווק.
I  הניחי לייבוש על מגבת נקייה. 

אחסון
כיש להכניס את כל החלקים לשקית אחסון נקייה או לשמור אותם בסבי

בה נקייה. חשוב שכל שאריות הלחות יתייבשו. אין לאחסן את החלקים 
בשקיות/מכלים אטומים.

כיצד להשתמש
I    מומלץ שהפעמים הראשונות שבהן האם מאכילה באמצעות האכלה 

SpecialNeeds יהיו תחת פיקוח של איש מקצוע מיומן. 
I    יש לבדוק תמיד את טמפרטורת הנוזל לפני ההאכלה. 

הרכבת בקבוק ההאכלה

I    החזיקי את לוחית השסתום כך שהשוליים המוגבהים יפנו 
כלפי מעלה. מקמי את הממברנה הלבנה על לוחית השסתום, 

בתוך גבולות השוליים. דחפי את בליטת הממברנה במלואה 
דרך החור המרכזי בלוחית השסתום.

מלאי את כמות הנוזל הדרושה בבקבוק.  I
I    מקמי את השסתום המורכב, כשהשוליים המוגבהים פונים 

מעלה, על פתח הבקבוק.
I    מקמי את הפטמה על לוחית השסתום, כך שהשוליים יהיו 

בתוך הפטמה.
I    החליקי את המכסה על הפטמה. הבריגי את כל החלקים ביחד 

עם המכסה.

מילוי הפטמה

            לחיצה

                   שחרור

I    החזיקי את הבקבוק בצורה אנכית. לחצי להוצאת מעט אוויר 
מהפטמה.

המשיכי ללחוץ בעוד את הופכת את הבקבוק.  I
כעת שחררי את הפטמה. כמות קטנה של נוזל תיכנס אליה.  I

I    חזרי על השלבים לעיל עד למילוי הפטמה.

שליטה על זרימת החלב

מכסה

פטמה

בקבוק חלב

קְרוםּ

לוחית השסתום
)עם שוליים מוגבהים בצד העליון(

ג - זרימה מרביתב - זרימה בינוניתא - אפס זרימהפתח שסתום סדק

בקבוק ההאכלה SpecialNeeds Feeder מאפשר להתאים את זרימת 
הנוזל לצורכי התינוק. השתמשי בפסים שעל הפטמה כדי לקבוע את 

זרימת הנוזל. הפס הקצר ביותר מציין אפס זרימה, הפס האמצעי מציין 
 זרימה בינונית, הפס הגדול ביותר מציין זרימה 

מרבית. כדי לבחור בקצב זרימה, הפני את 
הפס המתאים על הפטמה לכיוון האף של 

התינוק )ראי תמונה מימין(. 
בחרי באפס זרימה )הפס הקצר ביותר( אם 

התינוק צריך להסתגל לפטמה לפני התחלת 
ההאכלה.

 כיצד מנגנון השליטה בקצב הזרימה פועל?
 מיקום הפטמה/הפס בפיו של התינוק משפיע על פתיחת שסתום 

הסדק בחלק העליון של הפטמה:

א –  אפס זרימה = הסדק במצב אופקי, הלחץ משאיר 
את השסתום סגור

ב – זרימה בינונית = הסדק באלכסון, השסתום פתוח 
חלקית לזרימה בינונית

ג – זרימה מרבית = הסדק במצב אנכי, הלחץ פותח 
את השסתום לזרימה מרבית

הערה:  הסדק נסגר בין יניקות, כך שהתינוק לא יוצף.
הערה:  בקבוק ההאכלה תומך בהחלקה לשינוי קצב הזרימה. להשגת 
קצב זרימה בין אפס למקסימום, בחרי את המיקום המתאים 

בין הפסים.

חומרים: הפטמה וממברנת: סיליקון; השאר: פוליפרופילן.
השלכה לאשפה: בהתאם לתקנות המקומיות.

 מציין תאימות לדרישות האיחוד האירופי בנוגע 
למכשירים רפואיים

מציין שהאריזה מכילה מוצרים המיועדים למגע במזון 
בהתאם לתקנה מס' 1935/2004 של האיחוד האירופי

מציין את החומר שממנו עשוי פריט
PAP

21

PAP

20

מציין את מספר המוצרים הכלולים באריזה

מציין שפריט ניתן למיחזור באופן טכני


